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ating instructions. Installation and operation must E: EPDM

comply with local regulations and accepted codes of V: FKM

good practice. See also the installation and operating instructions of CR, CRl,

o CRN.
1. Product description

The pump system consists of a dry-installed CR(I) multistage 3. Mechanical installation
centrifugal pump connected to a submerged ejector via two
pipes. It is advisable to connect a pressure tank and a pressure
switch to the discharge side of the pump to maintain a suitable
pressure at the tapping point.

Installation and operation must comply with local
regulations and accepted codes of good practice.

Before installation, check that

« the pump and its components correspond to the order.
« no visible parts have been damaged.

It is advisable to install the pump system as shown below.

1
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Fig.1 Connections of CR deep-well pump
Pos. Description -

1 Connection to the priming pipe of the ejector

Connection to pressure tank (partly hidden) ™ Water level

3 Priming container connection to riser pipe Riser pipe 1%"

Priming pipe 1"

Ejector

Boring tube
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Fig. 2 Pump system with deep-well pump

3.1 Installation of pump

The pump must be installed as described in the installation and
operating instructions of CR, CRI, CRN.



3.2 Ejector connection

1. Connect the larger pipe dimension (1%") to the diffusor (the
long ejector pipe) and to the priming container.

2. Connect the smaller pipe dimension (1") to the nipple (the
short ejector pipe) and to the outlet on top of the pump.

3.2.1 Ejectors with iron pipe connection

Ejectors with iron pipe connection have Whitworth thread and are
connected as usual.

Fit a pipe clamp 3 to 4 metres above the ejector to keep the pipes
at the right distance to each other, thus preventing damage to the
ejector.

3.2.2 Ejectors with plastic tube connection

Ejectors with plastic tube connection (PE) have unions and are to
be connected as follows:

1. Cut the pipe at right angles.

2. Chamfer the inside and outside of the pipe.

3. Heat the pipe end to be connected to the ejector in boiling
water to soften it.

4. Press the pipe home on the knurled taper of the ejector (A).
5. Slide the external ejector taper (B) up around the plastic tube.
6. Tighten the ejector nut (C) until the pipe is securely fixed.
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Fig. 3 Ejector with plastic tube connection

3.3 Fitting the discharge pipe
Fit an isolating valve in the discharge pipe between the pump and
pressure tank for use at start-up.

It is not advisable to use a non-return valve between the pump
and pressure tank.

The pipe dimension between the pump and the pressure tank
must correspond to the discharge connection of the pump. For
further information on connection dimensions, see the installation
and operating instructions of CR, CRI, CRN.

3.4 Installing the pressure tank and pressure switch
Install the pressure tank and pressure switch as described in the
installation and operating instructions of the products.

3.4.1 Precharge pressure of pressure tank

Unless otherwise stated, the precharge pressure of the pressure
tank can be calculated as follows:

Precharge pressure = 0.7 x cut-in pressure.

3.4.2 Cut-in pressure

The cut-in pressure is set on the pressure switch by means of two
setting screws for cut-out pressure and differential pressure,
respectively.

Cut-out pressure The pump stops.

Differential pressure  Pressure drop. The pump starts again.

Cut-in pressure = cut-out pressure — differential pressure.

Example

Cut-out pressure 5 bar
Differential pressure 1.5 bar
Cut-in pressure 3.5 bar

4. Electrical connection

The electrical installation of the pump must be carried out as
described in the installation and operating instructions of CR,
CRI, CRN.

5. Start-up

1. Close the isolating valve between the pump and the pressure
tank.

2. Remove the air vent screw of the pump.

3. Remove the plug of the priming container and fill the container
with clean water until the riser riser pipe and the container
have been filled.

4. Start the pump. The priming container is now being emptied.
Keep filling the container with water until all air has been
removed from the system and an air-free water flow comes out
of the priming container.

5. Fit the air vent screw.

6. Slowly open the isolating valve between the pump and the
pressure tank until just a little water flows out of the priming
container.

7. Fit the plug into the priming container while the pump is run-
ning, and tighten the plug.

8. Slowly open the isolating valve between the pump and the
pressure tank until it is completely open.

6. Maintenance

The pump system requires no maintenance if it is installed
according to the instructions.

7. Frost protection
The pump must be protected against frost as described in the
installation and operating instructions of CR, CRI, CRN.

The remaining pump system must be sufficiently protected
against frost.

8. Fault finding

8.1 Fault finding of pump
See the installation and operating instructions of CR, CRI, CRN.

8.2 Fault finding of pump system

If only a little water is pumped out of the hole for the air vent
screw during start-up, the cause may be:

e The ejector is not sufficiently submerged.

e The pump system is partly filled with air and thus not primed
sufficiently.

* The ejector nozzle is clogged.

If the start-up has been carried out as described in 5. Start-up
without any result, the ejector is most likely not sufficiently sub-
merged, or the ejector nozzle is clogged.

If the pump pressure is reduced in relation to the total pump pres-
sure, the most likely causes are:

e The ejector is not sufficiently submerged.

e The pump system is partly filled with air and thus not primed
sufficiently.

e The pump runs with wrong direction of rotation.
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2.1 Cleaning a clogged ejector

Pull the ejector out of the well/borehole. Keep the ejector in its
normal vertical position so that any impurities do not flow back
into the pipework.

. Separate the ejector from the pipes.
. Flush the pipes to remove any impurities.
. Screw the diffusor (the long pipe) off the ejector housing.

Remove only the strainer and foot valve if they are clogged.

. Screw the nipple (the short pipe) off the ejector housing and

pull out the internal strainer.

. Check and clean the stainless steel nozzle and the inside of

the ejector housing.

. Assemble the ejector.

. Disposal

This product or parts of it must be disposed of as described in the
installation and operating instructions of CR, CRI, CRN.

Subject to alterations.
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Vor der Installation ist die Montage- und
Betriebsanleitung sorgfaltig durchzulesen. Die
Installation und der Betrieb muss nach den ortli-
chen Vorschriften und den Regeln der Technik
erfolgen.

1. Produktbeschreibung

Das Pumpensystem besteht aus einer trocken aufgestellten,
mehrstufigen CR(l)-Kreiselpumpe, die Uber zwei Rohre mit einem
im Brunnen abgesenkten und vollstandig Uberfluteten Ejektor ver-
bunden ist. Es wird empfohlen, druckseitig einen Druckbehalter
und einen Druckschalter vorzusehen, damit an der Entnahme-
stelle immer ein ausreichender Druck anliegt.

1
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Abb. 1 Anschlisse der CR-Tiefbrunnenpumpe
Pos. Beschreibung
Anschluss fur die AngieRleitung des Ejektors
2 Anschluss fur den Druckbehdlter (teilweise verdeckt)

Anschluss fir die Steigleitung des Ejektors

2. Typenschlissel

Beispiel CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
Baureihe CR, CRI |
Nennforderstrom in m3/h

Anzahl der Laufrader

Code fur Pumpenausfihrung

DW: CR, CRI Pumpe mit Ejektor

Code fur Rohranschluss

A: Ovalflansch

CA: FlexiClamp

F: DIN-Flansch

P: PJE-Kupplung

Code fur Werkstoffe

A: Grundausfuhrung

I: Medienberthrte Bauteile 1.4301/AlIS| 304
Code fur die Elastomer-Komponenten der Pumpe
E: EPDM

V: FKM

Code fur Wellenabdichtung

H: Entlastete Cartridge-Dichtung

Code fur Dichtungsflachen

B: Kohlenstoff

Q: Siliziumkarbid

Code fur die Elastomer-Teile der Gleitringdichtung
E: EPDM

V: FKM

Siehe auch Montage- und Bedienungsanleitung der CR, CRI,
CRN.

3. Mechanische Montage

Die Installation und der Betrieb muss nach den
ortlichen Vorschriften und den Regeln der Tech-
nik erfolgen.

Vor der Installation prifen, dass

« die Pumpe und dazugehérige Komponenten den Bestellanga-
ben entsprechen.

« Bauteile keine sichtbaren Beschadigungen aufweisen.

Es wird empfohlen, die Pumpe wie nachfolgend gezeigt zu instal-
lieren.

Druckschalter

Wasserspiegel

- Steigleitung 14"

Angielleitung 1"

Ejektor

Brunnenrohr
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Abb. 2 Pumpensystem mit Tiefbrunnenpumpe

3.1 Installation der Pumpe

Die Pumpe ist entsprechend der in den Montage- und Bedie-
nungsanleitungen der CR, CRI und CRN beschriebenen Vorge-
hensweise zu installieren.




3.2 Anschluss des Ejektors

1. Die Rohrleitung mit der gréf3eren Nennweite (1%") an den Dif-
fusor (langes Ejektor-Rohr) und den AngieRbehalter anschlie-
Ben.

2. Die Rohrleitung mit der kleineren Nennweite (1") an den Rohr-
stutzen (kurzes Ejektor-Rohr) und an den Abgang oben an der
Pumpe anschlief3en.

3.2.1 Ejektoren mit Anschluss fur Stahlrohre

Ejektoren mit Anschluss fiir Stahlrohre besitzen ein Whitworth-
Rohrgewinde und werden entsprechend der allgemein lblichen
Regeln der Technik angeschlossen.

Eine Rohrschelle 3 bis 4 Meter oberhalb des Ejektors anbringen,
um die Rohre auf richtigen Abstand zueinander zu halten.
Dadurch werden Beschadigungen am Ejektor verhindert.

3.2.2 Ejektoren mit Anschluss fur Kunststoffrohre

Ejektoren mit Anschluss fiir Kunststoffrohre (PE) besitzen ein

Gewinde und werden wie folgt angeschlossen:

1. Rohr im rechten Winkel abschneiden.

2. Das Rohr innen und auRen anfasen.

3. Das fur den Anschluss an den Ejektor vorgesehene Rohrende
in kochend heillem Wasser erwarmen, um es geschmeidiger
zu machen.

4. Das Rohr auf den gerandelten Konus des Ejektors (A) schie-
ben.

5. Den auBeren Ejektorkonus (B) auf das Kunststoffrohr schie-
ben.

6. Ejektormutter (C) anziehen, bis das Rohr sicher befestigt ist.
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Abb. 3 Ejektor mit Anschluss fiir Kunststoffrohre

3.3 Druckrohr montieren

Fur die Inbetriebnahme einen Absperrschieber in die Drucklei-
tung zwischen Pumpe und Druckbehélter einbauen.

Zwischen Pumpe und Druckbehalter sollte kein Rickschlagventil
installiert werden.

Der Durchmesser des Rohres zwischen Pumpe und Druckbehél-
ter muss dem Durchmesser des Druckstutzens an der Pumpe
entsprechen. Weitere Informationen zu den Anschlussabmessun-
gen sind in der Montage- und Bedienungsanleitung der CR-, CRI-
und CRN-Pumpen enthalten.

3.4 Einbau des Druckbehélters und des Druckschal-
ters
Den Druckbehélter und Druckschalter, wie in den zum Produkt

gehdrenden Montage- und Bedienungsanleitungen beschrieben,
installieren.

3.4.1 Vordruck des Druckbehalters

Wenn nicht anders angegeben, kann der erforderliche Vordruck
des Druckbehalters wie folgt berechnet werden:

Vordruck = 0,7 x Einschaltdruck.

3.4.2 Einschaltdruck

Der Einschaltdruck wird am Druckschalter mit Hilfe von zwei Ein-
stellschrauben fur den Ausschaltdruck und den Differenzdruck
eingestellt.

Ausschaltdruck Die Pumpe schaltet ab.

Differenzdruck Druckabfall. Die Pumpe schaltet wieder ein.

Einschaltdruck = Ausschaltdruck — Differenzdruck.

Beispiel

Ausschaltdruck 5 bar
Differenzdruck 1,5 bar
Einschaltdruck m

4. Elektrischer Anschluss

Der elektrische Anschluss ist, wie in der Montage- und Bedie-
nungsanleitung der CR-, CRI- und CRN-Pumpen beschrieben,
vorzunehmen.

5. Inbetriebnahme

1. Absperrschieber zwischen Pumpe und Druckbehélter schlie-
Ren.

2. Entliftungsschraube aus der Pumpe ganz herausschrauben.

3. Verschlu3stopfen vom Angiel3behalter entfernen und klares
Wasser in den Behélter leiten, bis das Steigrohr und der
Behalter vollstandig mit Wasser gefllt sind.

4. Pumpe einschalten. Der AngieRbehélter wird nun geleert. Den
Behélter solange mit Wasser auffillen, bis das gesamte Sys-
tem vollsténdig entluftet ist und nur noch luftfreies Wasser aus
dem Behalter austritt.

5. Entluftungsschraube wieder einschrauben.

6. Absperrventil zwischen Pumpe und Druckbehélter langsam
offnen, bis etwas Wasser aus dem AngieRRbehalter flief3t.

7. Wéhrend die Pumpe lauft, den Verschlu3stopfen wieder in die
entsprechende Offnung des AngieRbehélters eindrehen und
festziehen.

8. Absperrschieber zwischen Pumpe und Druckbehélter langsam
weiter 6ffnen, bis dieser vollstandig gedffnet ist.

6. Wartung

Wird das Pumpensystem entsprechend der Montage- und Bedie-
nungsanleitung installiert, ist keine Wartung erforderlich.

7. Frostschutz

Die Pumpe ist, wie in der Montage- und Bedienungsanleitung der
CR-, CRI- und CRN-Pumpen beschrieben, gegen Frost zu schiit-
zen.

Die restlichen Komponenten des Pumpensystems sind ebenfalls
ausreichend vor Frost zu schutzen.

8. Stérungssuche

8.1 Stoérungsibersicht der Pumpe
Siehe Montage- und Bedienungsanleitung der CR, CRI, CRN.

8.2 Storungsibersicht des Pumpensystems

Falls wahrend der Inbetriebnahme nur eine geringe Menge Was-

ser aus der Entluftungsbohrung austritt, kann das folgende Ursa-

chen haben:

« Der Ejektor ist nicht tief genug eingetaucht.

¢ Das Pumpensystem wurde nicht ausreichend entliiftet und ist
deshalb teilweise mit Luft gefullt.

« Die Ejektorduse ist verstopft.

Falls die Inbetriebnahme wie in 5. Inbetriebnahme beschrieben

durchgefihrt worden ist, aber dennoch erfolglos verlief, ist der

Ejektor meistens nicht tief genug eingetaucht oder die Ejektor-

duse verstopft.

Arbeitet das Pumpensystem mit einem geringeren Forderdruck

als dem Nennforderdruck der Pumpe, hat das meistens folgende

Ursachen:

« Der Ejektor ist nicht tief genug eingetaucht.

¢ Das Pumpensystem wurde nicht ausreichend entliiftet und ist
deshalb teilweise mit Luft gefullt.

« Die Pumpe lauft mit falscher Drehrichtung.



8.2.1 Reinigen eines verstopften Ejektors

1. Den Ejektor aus dem Brunnen/Bohrloch ziehen. Den Ejektor in
seiner urspringlichen vertikalen Position halten, damit Verun-
reinigungen nicht wieder zuriick in die Rohrleitungen gelan-
gen.

2. Den Ejektor von den Rohrleitungen trennen.

3. Rohrleitungen spulen, um alle Verunreinigungen zu entfernen.
4. Den Diffuser (langes Rohr) vom Ejektorgehduse abschrauben.
Nur das Sieb und das Fussventil entfernen, falls diese ver-

stopft sind.
5. Anschlussstiick (kurzes Rohr) vom Ejektorgehause abschrau-
ben und das innere Sieb herausziehen.

6. Edelstahlduse im Innern des Ejektorgeh&duses prifen und rei-
nigen.
7. Den Ejektor wieder zusammenbauen.

9. Entsorgung

Das vorliegende Produkt oder Bauteile davon sind, wie in der
Montage- und Bedienungssanleitung der CR-, CRI- und CRN-
Pumpen beschrieben, zu entsorgen.

Technische Anderungen vorbehalten.

9
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2. Désignation

Exemple CRI 5 -13-DW -F -1 -E -H QQ E

Gamme type CR, CRI |

Débit nominal en m3/h

Nombre de roues

Code pour version de pompe
DW: CR, CRI pump with ejector

Avant d'entamer les opérations d'installation, lire
avec attention la présente notice d'installation et
d'entretien. Installation and operation must comply
with local regulations and accepted codes of good
practice.

1. Description du produit

Le systéme est constitué d'une pompe multicellulaire de surface
CR(I) connectée a un un éjecteur immergé par l'intermédiaire de
deux tuyaux. Il est recommandé de connecter un réservoir sous-
pression et un contacteur manométrique du coté aspiration de la
pompe pour maintenir la pression requise au point de soutirage.

GrA2173

Fig.1 Connexions de la pompe CR pour puits profond

Pos. Description

1 Connexion du tuyau d'amorgage de I'éjecteur
Connexion au réservoir sous-pression (en partie ca-
chée)

Connexion du bac d'amorgage a la tuyauterie mon-
tante

10

Code pour raccordement a la tuyauterie

A: Bride ovale

CA: FlexiClamp

F: Bride DIN

P: Raccord PJE

Code pour matériaux

A: Version de base

I:  Composants immergés en acier inoxydable
1.4301/AISI 304

Code pour parties caoutchouc de la pompe

E: EPDM

V: FKM

Code pour garniture mécanique

H: Garniture a cartouche équilibrée

Code pour faces d'étanchéité

B: Carbone

Q: Carbure de silicium

Code pour parties en caoutchouc de la garniture mécanique

E: EPDM

V: FKM

Voir aussi la notice d’installation et d’entretien des pompes CR,
CRI, CRN.

3. Installation mécanique

L'installation et le fonctionnement doivent étre con-
formes aux réglementations locales et faire I'objet
d'une bonne utilisation.

Avant d'effectuer l'installation, vérifier que :
¢ La pompe et ses composants correspondent a la commande.
¢ Aucune piéce visible a été endommagée.

Il est recommandé d'installer le systeme comme indiqué ci-des-
sous.

Contacteur
manométrique

Niveau d'eau

Tuyau montant 1%,"

Tuyau d'amorcgage 1"

Ejecteur

Tube de forage

TMO3 3346 0306

Fig. 2 Systéme de pompage pour puits profond

3.1 Installation de la pompe

La pompe doit étre installée comme l'indique la notice d'installa-
tion et d'entretien des CR, CRI, CRN.
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3.2 Connexion de I'éjecteur

1. Connecter le tuyau le plus gros (1%") au diffuseur (tuyau
d'éjecteur long) et au bac d'amorcage.

2. Connecter le tuyau le plus petit (1") au raccord (tuyau d'éjec-
teurcourt) et a la sortie sur la partie supérieure de la pompe.

3.2.1 Ejecteurs avec connexion tuyauterie en fonte

Les éjecteurs avec connexion a la tuyauterie en fonte disposent
d'un filetage Whitworth et sont connectés comme d'habitude.
Placer un attache-tuyau a 3 ou 4 metres au-dessus de I'éjecteur
pour maintenir les tuyaux a la bonne distance I'un de l'autre, ceci
évitant ainsi la destruction de I'éjecteur.

3.2.2 Ejecteurs avec connexion du tube en plastique

Les éjecteurs avec connexion du tube en plastique (PE) sont
équipés de raccords-unions et doivent étre connectés comme
ceci:

1. Couper le tuyau a angles droits.

2. Chanfreiner l'intérieur et I'extérieur du tuyau.

3. Chauffer I'extrémité du tuyau dans I'eau bouillante pour le
ramollir afin de le connecter a I'éjecteur.

4. Appuyer le tuyau sur le cone moleté de I'éjecteur (A).

5. Faire glisser le cone externe de I'éjecteur (B) autour du tube
en plastique.

6. Serrer I'écrou de I'éjecteur (C) pour que le tuyau soit fixé cor-
rectement.

TMO03 3100 0206

Fig. 3 Ejecteur avec connexion du tube en plastique

3.3 Montage du tuyau de refoulement

Monter une vanne d'isolement dans la tuyauterie de refoulement
entre la pompe et le réservoir sous-pression pour une utilisation
au démarrage.

Il n'est pas recommandé d'utiliser un clapet anti-retour entre la
pompe et le réservoir sous-pression.

La dimension du tuyau entre la pompe et le réservoir sous-pres-
sion doit correspondre a la connexion de refoulement de la
pompe. Pour plus d'informations sur les imensions de connexion,
se reporter a la notice d'installation et d'entretien des pompes
CR, CRI, CRN.

3.4 Installation du réservoir sous-pression et du con-
tacteur manomeétrique

Installer le réservoir sous-pression et le contacteur manométrique

comme indiqué dans les notices d'installation et d'entretien des

produits.

3.4.1 Pression de pré-gonflage du réservoir sous-pression

Sans autre indication, la pression de pré-gonflage du réservoir

sous-pression peut étre calculé comme ceci:

Pression de pré-gonflage = 0,7 x pression d'enclenchement.

3.4.2 Pression d'enclenchement

La pression d'enclenchement est réglé au contacteur manométri-
gue au moyen de deux vis de réglages pour la pression de
déclenchement et la pression différentielle, respectivement.

Pression de déclen-

chement La pompe s'arréte.

Baisse de pression. La pompe démarre

Pression différentielle
de nouveau.

Pression d'enclenchement = pression de déclenchement — pres-
sion différentielle.

Exemple
Pression de déclen-

5 bar
chement
Pression différentielle 1,5 bar
Pression d'enclenche-

3,5 bar
ment

4. Branchement électrique

L'installation électrique de la pompe doit étre effectuée selon les
indications données dans la notice d'installation et d'entretien des
pompes CR, CRI, CRN.

5. Mise en route

1. Fermer la vanne d'isolement entre la pompe et le réservoir
sous-pression.

2. Déposer la vis de purge d'air de la pompe.

3. Déposer le bouchon du bac d'amorcage et remplir le bac avec
de I'eau claire jusqu'a remplissage du tuyau montant et du
bac.

4. Démarrer la pompe. Le bac d'amorgage est maintenant rempli.
Garder le bac rempli d'eau tant que Il'air ne s'est pas échappé
du systéme et tant qu'une eau completement désaérée arrive
dans le bac d'amorcgage.

5. Monter la vis de purge.

6. Ouvrir lentement la vanne d'isolement entre la pompe et le
réservoir sous-pression jusqu'a ce qu'une petite quantité d'eau
arrive au bac d'amorcage.

7. Monter le bouchon sur le bac d'amorgage pendant que la
pompe fonctionne, et serrer le bouchon.

8. Ouvrir lentement la vanne d'isolement ,entre la pompe et le
réservoir sous-pression, jusqu'a ouverture compléte .

6. Maintenance

Le systeme ne nécessite aucune maintenance si ce dernier est
installé en accord avec les instructions.

7. Protection anti gel

La pompe doit étre protégée contre le gel suivant les indications
données dans la notice d'installation et d'entretien des pompes
CR, CRI, CRN.

Le systeme restant doit étre suffisamment protégé contre le gel.
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8. Recherche des défauts

8.1 Fault finding of pump

Se reporter a la notice d'installation et d'entretien des pompes
CR, CRI, CRN.

8.2 Recherche des défauts du systeme

Si une petite quantité d'eau est pompée par l'orifice de la vis de
purge pendant la mise en route, la cause peut étre :

» L'éjecteur n'est pas suffisamment immergé.

* Le systéme contient partiellement de I'air et n'est donc pas
suffisamment amorcé.

» La buse de I'éjecteur est bouchée.

Si la mise en route a été effectuée comme indiquée dans 5. Mise
en route mais sans aucun résultat, I'éjecteur n'est pas suffisam-
ment immergé, ou la buse de I'éjecteur est bouché.

Si la pression de pompe est réduite par rapport a la pression
totale, les causes les plus fréquentes sont :

» L'éjecteur n'est pas suffisamment immergé.

* Le systeme contient partiellement de I'air et n'est donc pas
suffisamment amorcé.

¢ La pompe fonctionne dans le mauvais sens de rotation.

8.2.1 Nettoyage de I'éjecteur bouché

1. Retirer I'éjecteur du puits/forage. Maintenir I'éjecteur dans sa
position verticale normale de maniére a ce qu'aucune impu-
reté ne revienne dans la tuayuterie.

2. Séparer I'éjecteur des tuyaux.
3. Rincer les tuyaux pour enlever les saletés.

4. Dévisser le diffuseur (le tuyau long) du corps de I'éjecteur.
Déposer la crépine et le clapet de pied uniquement si ils sont
bouchés.

5. Dévisser I'embout (le tuyau court) du corps de I'éjecteur et
extraire la crépine interne.

6. Contrdler et nettoyer la buse en acier inoxydable et I'intérieur
du corps de I'éjecteur.

7. Assembler I'éjecteur.

9. Mise au rebut

Ce produit ou des parties de celui-ci doit/doivent étre mis(es) au
rebut suivant les indications données dans la notice d'installation
et d'entretien des pompes CR, CRI, CRN.

12

Nous nous réservons tout droit de modifications.



EICE
1

Pagina
Descrizione del prodotto 13
2. Codice tipo 13
3. Installazione meccanica 13
3.1 Installazione della pompa 13
3.2 Collegamento dell'eiettore 14
3.2.1 Eiettori con attacco per tubo metallico 14
3.2.2 Eiettori con attacco per tubo di plastica 14
3.3 Montaggio del tubo di mandata 14
3.4 Installazione del serbatoio in pressione e
del pressostato 14
3.4.1 Pressione di precarica del serbatoio in pressione 14
4. Pressione di avvio 14
5. Collegamento elettrico 14
6 Avviamento 14
7 Manutenzione 14
8 Protezione antigelo 14
9. Ricerca dei guasti 15
9.1 Ricerca dei guasti della pompa 15
9.2 Ricerca dei guasti dell'impianto di pompaggio 15
9.2.1 Pulizia di un eiettore ostruito 15
10. Smaltimento 15

Prima di procedere con l'installazione, leggere atten-
tamente le presenti istruzioni di installazione e fun-
zionamento. L'installazione e il funzionamento
devono essere conformi alle vigenti normative locali
e alla pratica della regola d'arte.

1. Descrizione del prodotto

L'impianto di pompaggio € composto da una pompa centrifuga
multistadio CR(l) collegata a un eiettore sommerso tramite due
tubi. Per mantenere la pressione richiesta, si consiglia di colle-
gare un serbatoio in pressione e un pressostato alla mandata
della pompa.

GrA2173

Fig. 1 Attacchi della pompa CR per pozzi profondi

Pos. Descrizione

1 Collegamento al tubo di adescamento dell'eiettore

Collegamento al serbatoio a pressione (parzialmente
nascosto)

Collegamento del serbatoio di adescamento al tubo
montante

2. Codice tipo

Esempio CRI 5 -13-DW -F -1 -E -H QQ E

Gamma di modelli CR,
CRI

Portata nominale in m3/h

Numero di giranti

Codice della versione pompa
DW: Pompa CR, CRI con eiettore

Codice dell'attacco tubo
A: Flangia ovale

CA: FlexiClamp

F: Flangia DIN

P: Giunto PJE

Codice dei materiali
A: Versione base
I:  Parti bagnate 1.4301/AlSI 304

Codice delle parti in gomma della pompa
E: EPDM
V: FKM

Codice della tenuta meccanica
H: Tenuta a cartuccia bilanciata

Codice delle superfici di tenuta
B: Carbonio
Q: Carburo di silicio

Codice delle parti in gomma della tenuta meccanica
E: EPDM
V: FKM

Consultare anche le istruzioni di installazione e funzionamento
delle pompe CR, CRI, CRN.

3. Installazione meccanica

L'installazione e il funzionamento devono essere
conformi alle vigenti normative locali e alla pratica
della regola d'arte.

Prima di procedere con l'installazione, verificare che
¢ la pompa e i suoi componenti corrispondano all'ordine;
¢ non siano state danneggiate parti visibili.

Si consiglia di installare I'impianto di pompaggio come illustrato di
seguito.

Pressostato

Livello dell'acqua

g | Tubo montante 1v4"

Tubo di adescamento 1"

Eiettore

Tubo del pozzo

TMO3 3346 0306

Fig. 2 Impianto di pompaggio con pompa per pozzo profondo

3.1 Installazione della pompa

La pompa deve essere installata come descritto nelle istruzioni di
installazione e funzionamento delle pompe CR, CRI, CRN.
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3.2 Collegamento dell'eiettore

1. Collegare il tubo di dimensioni maggiori (1%4") al diffusore (il
tubo lungo dell'eiettore) e al serbatoio di adescamento.

2. Collegare il tubo di dimensioni minori (1") al nipplo (il tubo
corto dell'eiettore) e all'uscita sulla parte superiore della
pompa.

3.2.1 Eiettori con attacco per tubo metallico

Gli eiettori con attacco per tubo metallico dispongono di una filet-

tatura Whitworth.

Montare una fascetta per il tubo a 3-4 metri al di sopra dell'eiet-

tore per mantenere i tubi alla distanza corretta, evitando cosi di

danneggiare I'eiettore.

3.2.2 Eiettori con attacco per tubo di plastica

Gli eiettori con attacco per tubo di plastica (PE) dispongono di

raccordi e devono essere collegati come segue:

1. Tagliare il tubo ad angoli retti.

2. Smussare l'interno e I'esterno del tubo.

3. Riscaldare l'estremita del tubo da collegare all'eiettore in
acqua bollente per ammorbidirla.

4. Premere I'estremita iniziale del tubo sulla parte conica zigri-
nata dell'eiettore (A).

5. Far scorrere verso l'alto la parte conica esterna dell'eiettore
(B) attorno al tubo di plastica.

6. Serrare il dado dell'eiettore (C) fino a fissare saldamente il
tubo.

TMO03 3100 0206

Fig. 3 Eiettore con attacco per tubo di plastica

3.3 Montaggio del tubo di mandata
Montare una valvola di intercettazione sul tubo di mandata tra la
pompa e il serbatoio in pressione da utilizzare all'avviamento.

Non si consiglia di utilizzare una valvola di ritegno tra la pompa e
il serbatoio a pressione.

Le dimensioni del tubo tra la pompa e il serbatoio in pressione
devono corrispondere all'attacco di mandata della pompa. Per
ulteriori informazioni sulle dimensioni dell'attacco, consultare le
istruzioni di installazione e funzionamento delle pompe CR, CRI,
CRN.

3.4 Installazione del serbatoio in pressione e del pres-
sostato

Installare il serbatoio in pressione e il pressostato come descritto
nelle istruzioni di installazione e funzionamento dei prodotti.

3.4.1 Pressione di precarica del serbatoio in pressione

Salvo diversa indicazione, la pressione di precarica del serbatoio
in pressione puod essere calcolata come segue:

Pressione di precarica = 0,7 x pressione di avvio.
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4. Pressione di avvio

La pressione di avvio viene impostata sul pressostato mediante
due viti di regolazione della pressione rispettivamente di arresto e
differenziale.

Pressione di avvio = pressione di arresto — pressione differen-
ziale.

Esempio

Pressione di arresto 5 bar
Pressione differenziale 1,5 bar
Pressione di avvio 3,5 bar

5. Collegamento elettrico

L'impianto elettrico della pompa deve essere eseguito come
descritto nelle istruzioni di installazione e funzionamento delle
pompe CR, CRI, CRN.

6. Avviamento

1. Chiudere la valvola di intercettazione tra la pompa e il serba-
toio in pressione.

2. Rimuovere la vite di sfiato dell'aria della pompa.

3. Rimuovere il tappo del serbatoio di adescamento e riempire
guest'ultimo con acqua pulita finché il tubo montante e lo
stesso serbatoio non siano stati riempiti.

4. Avviare la pompa. A questo punto, il serbatoio di adescamento
viene svuotato. Continuare a riempire il serbatoio di adesca-
mento con acqua finché non sia stata rimossa tutta I'aria
dall'impianto e dal serbatoio di adescamento non fuoriesca un
flusso d'acqua senza aria.

5. Rimontare la vite di sfiato dell'aria.

6. Aprire lentamente la valvola di intercettazione tra la pompa e il
serbatoio in pressione fino a ottenere la fuoriuscita di una pic-
cola quantita d'acqua dal serbatoio di adescamento.

7. Rimontare il tappo nel serbatoio di adescamento mentre la
pompa € in funzione, quindi serrare il tappo.

8. Aprire lentamente la valvola di intercettazione tra la pompa e il
serbatoio in pressione finché non sia completamente aperta.

7. Manutenzione

L'impianto di pompaggio non richiede manutenzioni particolari se
viene installato secondo le istruzioni. Eseguire la normale manu-
tenzione alla pompa e pulire periodicamente tubi e serbatoi.

8. Protezione antigelo

La pompa deve essere protetta contro il gelo come descritto nelle
istruzioni di installazione e funzionamento delle pompe CR, CRI,
CRN.

Le parti restanti dell'impianto di pompaggio devono essere pro-
tette contro il gelo.



9. Ricerca dei guasti

9.1 Ricerca dei guasti della pompa

Consultare le istruzioni di installazione e funzionamento delle
pompe CR, CRI, CRN.

9.2 Ricerca dei guasti dell'impianto di pompaggio

Se dal foro della vite di sfiato dell'aria fuoriesce solo una piccola

guantita d'acqua durante l'avviamento, la causa potrebbe essere:

« L'eiettore non e sufficientemente sommerso.

« L'impianto di pompaggio & parzialmente pieno d'aria e quindi
non e sufficientemente adescato.

» L'ugello dell'eiettore € ostruito.

Se l'avviamento é stato eseguito come descritto in 6. Avviamento
senza alcun risultato, molto probabilmente I'eiettore non é sulffi-
cientemente sommerso oppure l'ugello dell'eiettore é ostruito.

Se la pressione della pompa é ridotta in relazione alla pressione

totale della pompa, le cause piu probabili sono:

» L'eiettore non e sufficientemente sommerso.

« L'impianto di pompaggio €& parzialmente pieno d'aria e quindi
non e sufficientemente adescato.

* La pompa gira nel senso errato.

9.2.1 Pulizia di un eiettore ostruito

1. Estrarre l'eiettore dal pozzo. Tenere l'eiettore nella sua nor-
male posizione verticale in modo da non far rifluire eventuali
impurita nella tubazione.

2. Separare l'eiettore dai tubi.
3. Lavare i tubi per rimuovere eventuali impurita.

4. Svitare il diffusore (il tubo lungo ) dal corpo dell'eiettore.
Rimuovere solo il filtro e la valvola di fondo, se sono ostruiti.

5. Svitare il nipplo (il tubo corto) dal corpo dell'eiettore ed
estrarre il filtro interno.

6. Controllare e pulire lI'ugello in acciaio inossidabile e I'interno
del corpo dell'eiettore.

7. Assemblare I'eiettore.

10. Smaltimento

Lo smaltimento di questo prodotto, o di parte di esso, deve
essere effettuato secondo quanto descritto nelle istruzioni di
installazione e funzionamento delle pompe CR, CRI, CRN.

Soggetto a modifiche.
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Leer estas instrucciones de instalacion y funciona-
miento antes de realizar la instalacion. La instalacion
y el funcionamiento deben cumplir con las normati-
vas locales en vigor.

1. Descripcion del producto

El sistema de bombeo consta de una bomba centrifuga multicelu-
lar CR(l) instalada en seco, conectada a un eyector sumergido
mediante dos tuberias. Se recomienda conectar un tanque de
presién y un presostato en la descarga de la bomba para mante-
ner una presién adecuada en el punto de uso.

1
\A
3
<
O]
Fig.1 Conexiones de bomba CR de pozo profundo
Pos. Descripcién
1 Conexién a la tuberia de cebado del eyector
2 Conexion al tanque de presion (parcialmente oculto)

Conexién del contenedor de cebado a la tuberia de
elevacion
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2. Nomenclatura

Ejemplo CRI 5 -13 -DW -F -l -E -H QQ E
Tipo CR, CRI |
Caudal nominal en m3/h

Numero de impulsores

Cédigo para version de bomba

DW: Bomba CR, CRI con eyector
Cédigo para conexion a tuberia

A: Brida ovalada

CA: FlexiClamp

F: Brida DIN

P: Acoplamiento BJE

Cédigo para materiales

A: Version bésica

I:  Piezas humedas 1.4301/AISI 304
Cédigo para piezas en goma de la bomba
E: EPDM

V: FKM

Cédigo para cierre

H: Cierre de cartucho equilibrado
Cédigo para caras del cierre

B: Carbono

Q: Carburo de silicio

Cédigo para piezas en goma del cierre
E: EPDM

V: FKM

Ver también las instrucciones de instalacién y funcinamiento de
CR, CRI, CRN.

3. Instalacién mecéanica

La instalacion y el funcionamiento deben cumplir
con las normativas locales en vigor.

Antes de la instalacién, comprobar que
« la bombay sus componentes correspondan al pedido.
* ningunas piezas visibles estén dafiadas.

Se recomienda instalar el sistema de bombeo tal como se indica
a continuacion.

Presostato

Nivel del agua

Tuberia de elevacién 1%

Tuberia de cebado 1"

- é Eyector

_ .- Entubado

TMO3 3346 0306

Fig. 2 Sistema de bombeo con bomba de pozo profundo

3.1 Instalacién de la bomba

La bomba debe instalarse tal como se describe en las instruccio-
nes de instalacion y funcionamiento de CR, CRI, CRN.
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3.2 Conexion del eyector
1. Conectar la dimensién mayor de la tuberia (1¥2") al difusor (la
tuberia larga del eyector) y al contendedor de cebado.

2. Conectar la dimensién mas pequefia de la tuberia (1") al
empalme (la tuberia corta del eyector) y a la salida en la parte
superior de la bomba.

3.2.1 Eyectores con conexion de tuberia en hierro

Los eyectores con conexidn de tuberia en hierro tienen rosca
Whitworth y se conectan como de costumbre.

Montar una abrazadera para tubos 3 a 4 metros por encima del
eyector para que las tuberias guarden la distancia correcta entre
si, preveniendo asi dafios del eyector.

3.2.2 Eyectores con conexién de tuberia en plastico

Los eyectores con conexion de tuberia en plastico (PE) tienen

uniones y se conectan como se describe a continuacion.

1. Cortar la tuberia en angulos rectos.

2. Estriar la parte interior y exterior de la tuberia.

3. Calentar el extremo de la tuberia que se conectara al eyector
en agua cliente para ablandarlo.

4. Empujar la tuberia a su sitio en la unién achaflada del eyector
(A).

5. Deslizar la unién del eyector externo (B) alrededor de la tube-
ria de pléastico.

6. Apretar la tuerca del eyector (C) hasta que la tuberia quede
bien fijada.

TMO03 3100 0206

Fig. 3 Eyector con conexion de tuberia en plastico.

3.3 Instalacién de la tuberia de descarga

Instalar una valvula de corte en la tuberia de descarga entre la
bomba y el tanque de presién para utilizar durante la puesta en
marcha.

Se desaconseja utilizar una valvula de retencion entre la bomba 'y
el tanque de presion.

La dimensién de tuberia entre la bomba y el tanque de presion
debe corresponder a la conexién de descarga de la bomba. Para
informacién adicional de dimensiones de las conexiones, ver las
instrucciones de instalaciéon y funcionamiento de CR, CRI, CRN.

3.4 Instalacion del tanque de presion y presostato

Instalar el tanque de presion y el presostato de acuerdo con lo
descrito en las instrucciones de instalacién y funcionamiento de
los productos.

3.4.1 Presion de precarga del tanque de presién

Si no se indica lo contrario, la presion de precarga del tanque de
presién puede calcularse de la siguiente manera:

Presion de precarga = 0,7 x presion de conexién.
3.4.2 Presi6on de conexion

La presion de conexion se ajusta en el presostato mediante dos
tornillos de ajuste para la presion de desconexion y la presion
diferencial respectivamente.

Presién de desco-

= La bomba para.
nexion

Bajada de presién. La bomba vuelve a
arrancatr.

Presién diferencial

Presién de conexion = presion de desconexién - presién diferen-
cial.

Ejemplo

Preﬁlon de desco- 5 bar
nexion

Presion diferencial 1,5 bar
Presién de conexion 3,5 bar

4. Conexion eléctrica

La conexién eléctrica de la bomba debe realizarse como se des-
cribe en las instrucciones de instalacion y funcionamiento de CR,
CRI, CRN.

5. Puesta en marcha

1. Cerrar la valvula de corte entre la bomba y el tanque de pre-
sion.

2. Quitar el tornillo de purga de aire de la bomba.

3. Quitar el tap6n del contenedor de cebado y llenar el contene-
dor de agua limpia hasta que la tuberia de elevacién y el con-
tenedor estén llenos de agua.

4. Arrancar la bomba. El contenedor de cebado se esta ahora
vaciando. Seguir llenando el contenedor de agua hasta que
todo el aire salga del sistema y un caudal de agua sin aire
salga por el contenedor de cebado.

5. Poner el tornillo de purga de aire.

6. Abrir despacio la valvula de corte entre la bomba y el tanque
de presién hasta que salga un poco de agua del contenedor
de cebado.

7. Poner el tapén en el contenedor de cebado con la bomba en
marcha, y apretarlo.

8. Abrir despacio la valvula de corte entre la bomba y el tanque
de presién hasta que esté completamente abierta.

6. Mantenimiento

El sistema de bombeo no necesita mantenimiento si se ha insta-
lado segun las instrucciones.

7. Proteccion contra heladas

La bomba debe estar protegida contra heladas segun lo descrito
en las instrucciones de instalacion y funcionamiento de CR, CRI,
CRN.

Los otros componentes del sistema de bombeo deben estar pro-
tegidos suficientemente contra heladas.
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8. Localizacion de fallos

8.1 Localizacién de fallos de la bomba

Ver las instrucciones de instalacién y funcionamiento de CR, CRI,
CRN.

8.2 Localizacion de fallos del sistema de bombeo

Si s6lo sale un poco de agua por el orificio del tornillo de purga
de aire durante la puesta en marcha, la causa puede ser:

« El eyector no esta suficientemente sumergido.

» El sistema de bombeo esta parcialmente lleno de aire y por lo
tanto no suficientemente cebado.

» La boquilla del eyector esta obstruida.

Si la puesta en marcha se ha realizado segin lo descrito en
5. Puesta en marcha sin resultado, el eyector no esta sumergido
suficientemente, o la boquilla del eyector esta obstruida.

Si se reduce la presion de la bomba en relacién con la presién
total de bombeo, los motivos son probablemente:

« El eyector no esta sumergido suficientemente.

» El sistema de bombeo esta parcialmente lleno de aire y por lo
tanto no suficientemente cebado.

¢ La bomba marcha en sentido de giro contrario.

8.2.1 Limpieza de un eyector obstruido

1. Extraer el eyector del pozo/perforaciéon. Mantener el eyector
en su posicién vertical normal para que ninguna impureza
fluya de vuelta a la tuberia.

2. Separar el eyector de las tuberias.
3. Lavar las tuberias para eliminar cualquier suciedad.

4. Aflojar el difusor (la tuberia larga) del cuerpo del eyector.
Quitar el filtro y valvula de pié sélo si estan obstruidos.

5. Aflojar el manguito (la tuberia corta) del cuerpo del eyector y
extraer el filtro interno.

6. Comprobar y limpiar la boquilla de acero inoxidable y el inte-
rior del cuerpo del eyector.

7. Montar el eyector.

9. Eliminacién
La eliminacién de este productos o partes del mismo deben reali-

zarse de acuerdo con lo descrito en las instrucciones de CR,
CRI, CRN.
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2. Cédigo de identificacédo

Exemplo CRI 5 -13-DW -F -1 -E -H QQ E

Antes da instalacdo, consulte estas instrucdes de
instalagéo e funcionamento. A instalacéo e funciona-
mento devem estar de acordo com as regulamenta-
¢Oes locais e com os cddigos aceites de boa pratica.

1. Caracteristicas da Bomba

O sistema de bombas consiste numa instalacdo externa de uma

bomba centrifuga multi-andar CR(I) ligada um ejector submerso

através de dois tubos. E aconselhavel ligar um depésito de pres-
séo e um pressostato ao ponto de descarga da bomba para man-
ter uma pressao adequada nas torneiras.

1
\‘
2 & 3 @
T 5
<
(O]
Fig. 1 LigagOes de bomba CR para pogo fundo
Pos. Descricéo
1 Ligacéo ao tubo de ferragem do ejector
2 Ligacéo para reservatério de pressao (parcialmente
invisivel)
3 Ligacéo do deposito de ferragem a coluna ascendente

Linha de modelos CR,

CRI

Caudal nominal em m3/h

Ndmero de rotores

Cabdigo para versdo da bomba

DW: Bomba com ejector CR, CRI

Cédigo para ligacao de tubo

A: Flange oval

CA: FlexiClamp

F: Flange DIN

P: Acoplamento PJE

Cédigo para materiais

A: Versao basica

I Pecas humedecidas 1.4301/AISI 304
Cédigo para pecas de borracha para bomba
E: EPDM

V: FKM

Cdbdigo para o empanque mecanico

H: Empanque de cartucho equilibrado
Cabdigo para faces de empanque

B: Carbono

Q: Carboneto de silicio

Cabdigo para pecgas de borracha para empanque mecanico
E: EPDM

V: FKM

Vide também instrucdes de instalagéo e utilizacdo de CR, CRI,
CRN.

3. Instalacdo mecénica

A instalacdo e funcionamento devem estar de
acordo com as regulamentagdes locais e com os
cédigos aceites de boa pratica.

Antes da instalacao, verifique se

¢ abomba e os seus componentes correspondem a enco-
menda.

* nenhuma das pecas visiveis esta danificada.

Aconselha-se a instalar o sistema de bomba conforme o abaixo
demonstrado.

Interruptor de
pressostato

Nivel de agua

Coluna ascendente 14"

Tubo de ferragem 1"

Ejector

Tubo de perfuragéo

TMO3 3346 0306

Fig. 2 Sistema de bomba com bomba para pogo profundo

3.1 Instalacéo da bomba

A bomba deve ser instalada conforme descrito nas instru¢des de
instalacédo e utilizacao de CR, CRI, CRN.
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3.2 Ligacao do ejector

1. Liga a parte maior do tubo (1%2") ao difusor (tubo comprido do
ejector) e ao depésito de ferragem.

2. Liga a parte mais pequena do tubo (1") ao bocal (tubo
pequeno do ejector) e a saida na parte superior da bomba.

3.2.1 Ejectores com ligacédo de tubo em ferro

Os ejectores com ligacdo de tubo em ferro tém rosca Whitworth e
séo ligados normalmente.

Colocar uma bragadeira entre 3 a 4 metros acima do ejector para
manter os tubos a uma disténcia correcta entre si, prevenindo
assim a danificagcéo do ejector.

3.2.2 Ejectores com ligagédo de tubo em plastico

Os ejectores com ligacéo de tubo em plastico (PE) tém juntas
que devem ser ligadas desta forma:

1. Cortar o tubo em &ngulos rectos.

2. Chanfrar o interior e o exterior da bomba.

3. Aquecer a ponta do tubo que se liga ao ejector em agua a fer-

n ver para amolecé-lo.
4

. Pressionar a ponta inicial do tubo no bico recartilhado do ejec-
tor (A).
5. Deslizar o bico do ejector externo (B) a volta do tubo de plas-
tico.

6. Apertar a porca do ejector (C) até o tubo estar bem fixado.

TMO03 3100 0206

Fig. 3 Ejector com ligagdo de tubo em plastico

3.3 Instalacdo do tubo de descarga
Colocar uma valvula de isolamento no tubo de descarga entre a
bomba e o reservatério de pressao a ser utilizada no arranque.

N&o é aconselhavel usar uma vélvula de retencéo entre a bomba
e o reservatorio de presséao.

A dimensao do tubo entre a bomba e o reservatério de pressao
deve corresponder a ligagdo de descarga da bomba. Para mais
informacdes sobre as dimens6es de ligagdo, ver instrucdes de
instalacédo e utilizacdo de CR, CRI, CRN.

3.4 Instalacdo do reservatorio de pressao e pressoés-
tato

Instalar o reservatério de pressédo e o pressoéstato conforme des-
crito nas instrugdes de instalacao e utilizagéo dos produtos.
3.4.1 Pressao de pré-carga do reservatorio de pressao

A néo ser que haja informacdo em contréario, a presséo de pré-
carga do reservatorio de presséo pode ser calculado da seguinte
maneira:

Presséo de pré-carga = 0,7 x pressédo de arranque.
3.4.2 Presséao de arranque

A presséo de arranque é estabelecida pelo pressoéstato através
de dois parafusos de montagem, respectivamente para pressao
de corte e pressao diferencial.

20

Presséo de corte A bomba péra.
Queda de pressao. A bomba liga nova-

mente.

Pressao diferencial

Pressao de arranque = pressao de corte — presséo diferencial.

Exemplo

Presséo de corte 5 bar
Presséo diferencial 1,5 bar
Presséo de arranque m

4. Ligacdo eléctrica

A instalacéo eléctrica da bomba deve ser efectuada conforme o
descrito nas instrucdes de instalacao e utilizacdo de CR, CRI,
CRN.

5. Arranque

1. Fechar a vélvula de isolamento entre a bomba e o reservatério
de presséo.

2. Remover o parafuso purgador de ar da bomba.

3. Remover o tampé&o do contentor de ferragem e encher o dep6-
sito com agua limpa até que o tubo de elevagéo e o depdsito
estejam cheios.

4. Ligar a bomba. O depésito de ferragem esta agora a ser esva-
ziado. Continuar a encher o depésito com agua até que todo o
ar tenha saido do sistema e o fluxo de agua sem ar saia do
depésito de ferragem.

5. Instalar o parafuso purgador de ar.

6. Abrir lentamente a valvula de isolamento entre a bomba e o
reservatorio de pressdo até que verta um pouco de agua do
depdésito de ferragem.

7. Instalar a ficha no depdésito de ferragem enquanto a bomba
esta a funcionar e apertar a ficha.

8. Abrir lentamente a valvula de isolamento entre a bomba e o
reservatorio de pressao até estar completamente aberto.

6. Manutencéao

O sistema da bomba n&o necessita de manutencgéo se for insta-
lada de acordo com as instrugdes.

7. Proteccao anti-congelamento
A bomba deve estar protegida do congelamento conforme des-
crito nas instru¢des de instalacao e utilizacdo de CR, CRI, CRN.

O restante sistema da bomba deve ser suficiente para protegé-la
do congelamento.



8. Identificacdo de falhas

8.1 Identificacdo de falhas da bomba
Vide instrucdes de instalagédo e utilizagéo de CR, CRI, CRN.

8.2 Identificacéo de falhas do sistema da bomba

Se durante o arranque pouca agua for bombeada do buraco para
o parafuso purgador de ar, isto deve-se a:

* O ejector ndo esta suficientemente submerso.

* A parte hidraulica da bomba esta parcialmente cheia de ar e,
por isso, ndo esta suficientemente ferrada.

» O bocal do ejector esta obstruido.

Se o arranque for efectuado conforme o descrito em 5. Arranque
e ndo funcionar, muito provavelmente o ejector ndo estéa suficien-
temente submerso ou o bocal do ejector esta obstruido.

Se a pressao da bomba for baixa relativamente a pressao total
da bomba, as causas mais provaveis séo:

» O ejector ndo esta suficientemente submerso.

» O sistema de bomba esta parcialmente cheio de ar e, por isso,
ndo esta suficientemente ferrado.

* A bomba funciona na direcgdo contraria a rotagao.

8.2.1 Limpeza de um ejector obstruido

1. Puxar o ejector fora do pogo/furo. Manter o ejector na sua
posicdo normal vertical para que as impurezas nao refluam
para dentro da tubagem.

2. Separar o ejector dos tubos.
3. Lavar os tubos para remover quaisquer impurezas.

4. Desapertar o difusor (tubo longo) da voluta do ejector.
Remover apenas o filtro e a valvula de pesca se estiverem
obstruidas.

5. Desapertar o bocal (tubo curto) da voluta do ejector e retirar o
filtro interno.

6. Verificar e limpar o bocal em ago inoxidavel e dentro da voluta
do ejector.

7. Montar o ejector.

9. Eliminacao

Este produto ou partes dele podem ser eliminados conforme des-
crito nas instrugdes de instalacéo e utilizagdo de CR, CRI, CRN.

Sujeito a alteragdes.
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AloBdaoTe TIG TTapouoeg odnyieg eykardaTaong Kal
AeIToupyiag TpIv TTPOXWPACETE OTNV eyKaTaoTaon. H
eyKataoTaon Kal n Asitoupyia mpétel va diegdyovTal
oUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHUOUG Kal TOUG
TapadekToUg Kavoveg KOARG Xprong.

1. Neprypaen mTpoiovTog

To aUoTnua avtAnong atroTteAeital aTmé pia TToAuBdabuia
@uyokevTpikn avtAia CRI(l) Enpng eykatdoTaong, n otoia gival
ouvdedepévn o€ évav UTTORPUXIO EYXUTAPA HETW BUO CWARVWV.
2UVIOTATAI VO OUVOECETE Eva TTIECTIKO DOXEIO Kal évav TTIECOOTATN
oTnv TTAeupd KaTdBAIyng TnG avTAiag yia va diatnenBei n
KaTdAANAN TTieon oTo onueio AvtAnong.

GrA2173

Ix. 1 Zuvdéoelig Tng avrAiag CR Babeiag yewTtpnong

Oéon Mepiypagn

>0vdeon oTo CwWAAvVa TTAAPWONG TOU EYXUTH PO
2 >0vdeon OTO TIECTIKO OOXEIO (MEPIKWG KPUPPEVO)
>0vdean doyeiou TTAPWONG 0To CWARVa KatddBAIwng
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2. Ere€nynon t0tOU

Napadsiypa CRI 5 13 -DW -F -l -E -H QQ E
Teipd CR, CRI |

OvopaaoTikA TTapoxf ae m3h

ApIBu6G TITEPWTWV

Baoikn ékdoon / Kwdikdg mapahiayng

DW: AvtAia CR, CRI pe gyxutripa

Kwdikdg yia alvdeon cwAnva

A: OBAA pAavTla

CA: FlexiClamp

F: ®Aavr¢a DIN

P: Zuvdeopog PJE

KwdIkdg yia UNIKG

A: Baoikn ékdoon

I: Bpexopeva eaptipata 1.4301/AISI 304
KwdIkodG yia eAaoTIKG e€apTrpaTa TnG avTAiag
E: EPDM

V: FKM

KwdIkdg yia aTeyavoTroinTikd dgova

H: E&icoppotrnuévn yovada oTuTTIoBAITITN
KwdIKoG yia eTTIQAVEIEG OTEYAVOTTOINONG

B: Tpagitng

Q: KapRidio Trupitiou

KwdIkdG yia eAaoTIKG e€apTApaTa TOU
OTEYAVOTIOINTIKOU dgova

E: EPDM

V: FKM

BAémre, emmiong, TIG 0dnyieg eykatdoTaong Kai Asitoupyiog Twv CR,
CRI, CRN.

3. Mnxavikn eykatdoTaon

H eykatdoTtaon kai n Asitoupyia TPETTE va
Siegdyovtal cUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG
KOl TOUG TTOPASEKTOUG KAVOVEG KAANG XPHoNnG.

Mpiv amd Tnv eykatdoTtaon, BeBaiwbdeite OTI

* 1 avtAia kal Ta €§apTAPATA TNG AVTATIOKPIVOVTAI O€ EKEIVA TTOU
EXETE TTAPAYYEIAEL

+  Ogv gival KATEGTPAPPEVA @AV EEapTANATA.

2UVIOTATAl VO EYKATOOTHOETE TO 0UOTNUA AVTANONG OTTWG

POIVETAI TTAPAKATW.

MeocooTaTng

—H Z1GOun vepou

ZwAnvag katabAiwng 1%

>wAAvag TARpwong 1"

e Eyxumipag
5 I SICH TwhAvag yewtpnong

TMO03 3346 0306

XX.2 ZXZuoTtnua avtAnong pe avtiia BaBeiag yewTpnong

3.1 TomoBéTnon Tng avrtAiag

H avTtAia pétmel va eykabioTaTal 60TTwg TeEPIYPAPETAl OTIG 00NYieg
eykardoTtaong kai Asitoupyiag Twv CR, CRI, CRN.
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3.2 Z0vdeon eyxuTthpa

1. ZuvdéoTe Tn peyaAlTepn didotaon owAnva (1%") oto diaxutnh
(oTO pakpU CWANVa EyXUTAPA) Kal 0TO doxEio TTARPwWONG.

2. XuvdéaTe Tn PIKPOTEPN didoTaon cwAnva (1") ato oTéuIo (OTO
Bpaxl cwAnva eyxutipa) Kai oTnv £€080 O0TO TTAVW PEPOG TNG
avTAiag.

3.2.1 Eyxutipeg pe oUvdeon o18epéviou cwARva

O1 eyxutApeg e olvdean O10epEviou TWARVA £XOUV OTTEIpWHA
Whitworth kai cuvdéovTal 6TTwg ouvhBwG.

TommoBeTAOTE éva KOAGPO cwAAva 3 wg 4 péTpa Tavw amd Tov
EYXUTHPA YIa va d1aTNPROETE TOUG CWAAVEG OTN CWOTA aTTOCTACH
ToVv évav ato Tov dAAov, ePTTodiCovVTag £T01 TRV KATACTPOPK) TOU
EYXUTHPQ.

3.2.2 Eyxutpeg pe oUvdeon TTAACTIKOU CWARvVa

O1 gyxuTtpeg ye olvdean TAaaTikol cwAfva (PE) diaBétouv

pPaKOp Kal TTPETTEl va cuvdeBoUV wg eEAG:

1. Kéyrte T0 cwAAva ag opBEG ywvieg.

2. ZTPOYYUAEWTE TIG YWVIEG OTO ECWTEPIKO KAl OTO EEWTEPIKO TOU
OowARva.

3. OgppdveTe T0 AKPO TOU CWAAVA TTOU TTPOKEITAI va cUVOEBET
OTOV EYXUTAPA O€ BpacTd vePO yIa va TO HAAAKWOETE.

4. MiéoTe T0 cwWAAvVa oTn B€0N TOU OTOV KOVOUAWTO KWVIKS
oUvOeOHO TOu yXUTAPa (A).

5. MepdoTe ToV £EWTEPIKS KWVIKG OUVOEOHO TOU eyXuTrpa (B)
yUpw a11é TOV TTAACTIKO CWANRVA.

6. Z@ig¢te To TTEPIKOXAIO eyxuTApa (C) péxpl va ouvdebei oTabepd
0 CWANVvaG.
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2x. 3 Eyxumipag pe guvdeon TAGCTIKOU CwARva

3.3 Tomro@éTnon Tou cwARva KaTtddAiyng

TomroBeTAOTE pia Bavva ammoudvwaong oTo cwARva KaTabAIYng
METAEU TNG avTAiag Kal Tou TTIECTIKOU O0XEIOU yIa va
XPNolIyotroInBei KaTtd TNV €kKivnon.

Aev ouvioTdral n XxpAon piag BaABidag avTemIOTPOPAG HETAEU TNG
avTAiog Kal Tou TTIECTIKOU BoxEiou.

H didotaon owArva petagl TNG avrAiag Kai Tou TECTIKOU doxeiou
TIPETTEI VA AVTIOTOIXEl 0T oUvdeon KatdBAiwng Tng avtAiag. MNa
TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA e TIG dlaoTdoEIG oUvdEDNG,
BAéTe 0dnyieg eykatdoTaong kai Asitoupyiag Twv CR, CRI, CRN.

3.4 Toro0£TNON TOU TTIECTIKOU S0OXEiOU KAl TOU
MECOOTATN.

ToTroBETACTE TO TTIECTIKO BOXEIO KAl TOV TTIECOOTATN OTTWG
TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG EYKATACTAONG KAI AEITOUPYIOG TWV
TPOIOGVTWV.

3.4.1 Migon agpiou Tou TIECTIKOU doxeiou

EKT6G KI av ava@EpeTal KATI SIAQPOPETIKO, N TTiECT OEPIOU TOU
TNECTIKOU doyeiou PTTopEi va uTToAoyIoTEl WG €EAG:

Mieon agpiou = 0,7 x Tieon ekkivnong.
3.4.2 Nigon ekkivnong

H mieon ekkivnong puBuifeTal aTov mMECOOTATN péow dUo BIdwv
puBpIoNG yia TTiEON BIAKOTING KAl BIAQOPIKN TTiEDTN, AVTioTOIXA.

Mieon d1akoTng H avTtAia oTapaTtd.
Mrwon mieong. H avTAia ekkiveitar ek

véou.

Alagopikr TTieon

Mieon ekkivnong = Triean S1aKOTIAG - SIAQOPIKN TTiEDT.

Mapdadeiypa

Mieon diakoTng 5 bar
Alagopikn Trieon 1,5 bar
Mieon ekkivnong 3,5 bar

4. HAekTpIkn oUvdeon

H nAexTpik eykatdotaon Tng avTAiag mpémel va dieaxOei 6TTwg
TEPIYPAPETAI OTIG 00NYiEG EYKATAGTAONG Kal Aeitoupyiag Twv CR,
CRI, CRN.

5. Ekkivnon

1. KAgioTe Tn Bavva ammoydvwong PETagu Tng avtAiag Kal Tou
TMEOTIKOU doxeiou.

2. BydAte Tn Bida e€aépwang TnG avTAiag.

3. BydAte Tnv Ta1a TOU doyEiou TTAPWONG Kal YepioTe To doxEio
ME KaBapo vepd PEXPI YEHIoOUV 0 cwAAvag KaTtdbAIwng Kal To
doxeio.

4. EkkivijoTe TNV avTAia. To doxeio TARpwaONG £xel TwPa adeIGTEL.
uvexioTe va yepileTe To doyeio pe vepd PEXPI va Byel 6Aog o
aépag atmmo To oUaTNa Kai va eEEABEI TTapoyr) vepou Xwpig
aépa ammo 10 doxEio TTANPWONG.

5. TomoBetroTe TN Bida e€aépwong.

6. Avoite alyda-oiyd mn Bavva amopdvwaong hHeTagu TnG avTAiag
Kal TOU TTIECTIKOU Soxeiou pEXPI va TpEEel Aiyo vepd atrd 1o
doxeio TTARpwong.

7. TomroBeTAOTE TO TTWHA OTO BOYEIO TTAPWONG EVW N avTAia
AEITOUPYEI Kal OQIETE TO TTWHA.

8. ApxioTe va avoiyeTe o1yd-oiyd mn Bavva atmropdvwong YHETagu
NG avTAiag Kal Tou TTIECTIKOU BOXEIOU PEXPI VO aVOigel TEAEIWG.

6. ZuvtApnon

To ouoTnua AvtAnong dev XpeladeTal ouvTRpnon eav
€YKOTOOTAOEI CUPPWVA PE TIG 0dNYiEG.

7. NpooTtacia amwod mwayeTd

H avTAia TTpéTTel va TTpooTaTeUETAl OTTO TOV TTAYETO, OTTWG
TTEPIYPA®eTal OTIG 00nyieg eykardoTaong kal Asitouyiag Twv CR,
CRI, CRN.

To uttéAoITTo cuoTnua AVTANONG TTPETTEl VA TTPOCTATEUETAI
ETTAPKWG OTTO TOV TTAYETO.

8. Eupeon BAafwv

8.1 EUpeon BAaBwv Tng avtAiag

BAémre TG 0dnyieg eykardaTaong kai Asitoupyiag Twv CR, CRI,
CRN.

8.2 Eupeon BAaBwyv Tou CUCTAPATOG AVTANONG

Edv povo pia pikpr Too0TNTa VEPOU AVTAEITAI ATTO TRV OTTA YIA TN

Bida eEagpiopou KaTa TN dIGPKEIA TNG EKKIVNONG, N QITia UTTOPEi va

givai:

* O gyxutipag dev ival eTTapkwg BuBlopévog.

e To oloTnua dvtAnong gival HEPIKWG YEPATO PE aépa KAl KATA
guvéTtela Oev €xel TTANPWOET ETTAPKWG.

* To oTOpIO TOU EYXUTAPQ gival gpayuEvo.

Edv n ekkivnon €xel Tpaypartotroindei 6Trwg meplypd@eTal aTo

5. EKkivnon Xwpig aTroTEAEGA, 0 eyxuTrpag moavoTata dev givai

ETTOPKWG BuBIopévog i To oTOUIO TOU EyXUTAPA Eival @paypévo.

Edv n mieon Tng avTAiag gival yeiwpévn o€ oxXEoN PE TN OUVOAIKA

Tieon avTAiag, ol MOavATEPES QITiEG gival:

+ O eyxuthpag dev gival eTTApKWG Bubiguévog.

* To cuoTnUa AVTANONG €ival HEPIKWG YEPATO PE AEPA Kal KATA
ouvéTTela Oev €xel TTANPWOEI ETTAPKWG.

* H avtAia Asitoupyei ye AavBaopévn @opd TTEPIOCTPOPAG.
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8.2.1 KaBapiopog @paypévou eyXuTipa

1. BydATe Tov eyxutripa a1ré T0 @pedTio/yewTpnon. KpatnoTe Tov
€YXUTAPO OTNV KAVOVIKH KaTakdpu®n B€on Tou €101 WOTE Ol
OTTOIECONTIOTE OKABAPOIEG va PNV ETTIOTPEWYOUV KAl TTEPETOUV
OTIG CWANVWOEIG.

2. ATTOXWpIOTE TOV EYXUTHPA OTTO TOUG OWANVEG.

3. ZemAUveTE TOUG CWANVEG YIA VO ATTONAKPUVETE OTTOIEGDNTTOTE
akabapoieg.

4. ZeBi1dwaTe 10 dlayuTh (To gakpU cwArva) atré To TePiBAnua
TOU EYXUTHPA.
A@aipéaTe povo 1o QiATpo Kal Tnv TTodoBaABida eav eivai
@payuéva.

5. ZeidwoTe 10 0TOHIO (TO BpaxU owArva) atrd To TepiBAnua
TOU €yXUTAPA Kal TPaBAETE £€Ew TO E0WTEPIKS QIATPO.

6. EAéyETe Kal kaBapioTe TO OTOMIO OTTO avogeidwTo XAAUBQ
KaBWG Kal TO E0WTEPIKO TOU TTEPIBAANATOG TOU EyXUTHPA.

7. ZuvapuoAoynoTe Tov eyXUTApa.

9. Aréppiyn
To poidv auTo 1 Ta EEAPTANATA TOU TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI

OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYiEG EyKATAOTAONG KAl AEITOUPYiag
Twv CR, CRI, CRN.

YTTOKEITAI € TPOTTOTTOINOEIG.
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Alvorens met de installatie te beginnen dient u deze
installatie- en bedieningsinstructies te lezen. De
installatie en bediening dienen volgens de lokaal gel-
dende voorschriften en regels van goed vakman-
schap plaats te vinden.

1. Productomschrijving

Het pompsysteem bestaat uit een droog geinstalleerde CR(l)
meertraps centrifugaalpomp aangesloten op een ondergedom-
pelde ejector via twee leidingen. Het is raadzaam om een druk-
tank en een drukschakelaar aan te sluiten op de afvoerzijde van
de pomp om een juiste druk bij het tappunt te behouden.

GrA2173

Afb. 1 Aansluitingen van CR-pomp voor diepe putten

2. Typesleutel

Voorbeeld CRI 5 -13-DW -F -1 -E -H QQ E

Typereeks CR, CRI

Nominale stroomsnel-
heid in m3/uur

Aantal waaiers

Pos. Beschrijving

Aansluiting op de aanzuigleiding van de ejector
2 Aansluiting op druktank (deels verborgen)
Aansluiting van aanzuigvat op stijgleiding

Code voor pompuitvoering

DW: CR, CRI pomp met ejector

Code voor leidingaansluiting

A: Ovalen flens

CA: FlexiClamp

F: DIN flens

P: PJE koppeling

Code voor materialen

A: Basisuitvoering

I: Bevochtigde onderdelen 1.4301/AISI 304
Code voor rubberen onderdelen van de pomp
E: EPDM

V: FKM

Code voor asafdichting

H: Cartridge-afdichting (ontlast)

Code voor afdichtingsvlakken

B: Koolstof

Q: Siliciumcarbide

Code voor rubberen onderdelen van asafdichting
E: EPDM

V: FKM

Zie ook de installatie- en bedieningsinstructies van CR, CRI,
CRN.

3. Mechanische installatie

De installatie en bediening dienen volgens de lokaal
geldende voorschriften en regels van goed vakman-
schap plaats te vinden.

Voorafgaand aan de installatie, controleer dat

« de pomp en diens onderdelen overeenkomen met de bestel-
ling.

* geen zichtbare onderdelen beschadigd zijn.

Het is raadzaam om het pompsysteem te installeren zoals hieron-
der wordt getoond.

Drukschake-

Waterniveau
Stijgleiding 1%4"

Aanzuigleiding 1"

2 Ejector

Boorbuis

TMO3 3346 0306

Afb. 2 Pompsysteem met pomp voor diepe putten

3.1 Installatie van de pomp

De pomp moet worden geinstalleerd zoals is beschreven in de
installatie- en bedieningsinstructies van CR, CRI, CRN.
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3.2 Ejector-aansluiting
1. Sluit de leiding met grotere afmeting (1¥4") aan op de diffusor
(de lange ejectorleiding) en op het aanzuigvat.

2. Sluit de leiding met kleinere afmeting (1") aan op de nippel (de
korte ejectorleiding) en op de uitlaat aan de bovenzijde van de

pomp.
3.2.1 Ejectoren met aansluiting voor ijzeren leiding
Ejectoren met aansluiting voor ijzeren leiding hebben Whitworth
draad en worden op een gebruikelijke wijze aangesloten.
Bevestig een leidingklem 3 tot 4 meter boven de ejector om de
leidingen op de juiste afstand van elkaar te houden, zodat
beschadiging aan de ejector wordt voorkomen.
3.2.2 Ejectoren met aansluiting voor plastic buis
Ejectoren met aansluiting voor plastic buis (PE) hebben koppel-
stukken en moeten als volgt worden aangesloten:
1. Snijd de leiding recht af (met een rechte hoek).
2. Schuin de binnen- en buitenzijde van de leiding af.

3. Verwarm het uiteinde van de leiding die op de ejector moet
worden aangesloten in kokend water om deze weker te
maken.

4. Druk de leiding zo ver mogelijk op de geribbelde conus van de
ejector (A).

5. Schuif de uitwendige ejectorconus (B) rondom de plastic buis.

6. Bevestig de ejectormoer (C) tot de leiding stevig vast zit.

TMO03 3100 0206

Afb. 3 Ejector met aansluiting voor plastic buis

3.3 Bevestiging van de afvoerleiding
Plaats een isolatie-afsluiter in de afvoerleiding tussen de pomp
en druktank voor gebruik bij het opstarten.

Het is niet raadzaam om een terugslagklep tussen de pomp en
druktank te gebruiken.

De afmeting van de leiding tussen de pomp en de druktank moet
overeenstemmen met de afvoeraansluiting van de pomp. Zie de
installatie- en bedieningsinstructies van CR, CRI, CRN voor
nadere informatie over de afmetingen van aansluitingen.

3.4 Installatie van de druktank en drukschakelaar

Installeer de druktank en drukschakelaar zoals beschreven in de
installatie- en bedieningsinstructies van de producten.

3.4.1 Voorlaaddruk van druktank

Tenzij anderszins vermeld kan de voorlaaddruk van de druktank
als volgt worden berekend:

Voorlaaddruk = 0,7 x inschakeldruk.
3.4.2 Inschakeldruk

De inschakeldruk wordt op de drukschakelaar ingesteld door mid-
del van twee instelschroeven voor respectievelijk uitschakeldruk
en drukverschil.
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Uitschakeldruk
Drukverschil

De pomp stopt.
Drukval. De pomp start opnieuw.

Inschakeldruk = uitschakeldruk - drukverschil.

Voorbeeld
Uitschakeldruk 5 bar
Drukverschil 1,5 bar
Inschakeldruk m

4. Elektrische aansluiting

De elektrische installatie van de pomp moet worden uitgevoerd
zoals beschreven in de installatie- en bedieningsinstructies van
CR, CRI, CRN.

. Inschakelen

Sluit de isolatie-afsluiter tussen de pomp en de druktank.
Verwijder de ontluchtingsschroef van de pomp.

Verwijder de stop van het aanzuigvat en vul het vat met

schoon water tot de stijgleiding en het vat gevuld zijn.

4. Schakel de pomp in. Het aanzuigvat wordt nu geledigd. Blijf
het vat met water vullen tot alle lucht uit het systeem is verwij-
derd en een luchtvrije waterstroom uit het aanzuigvat komt.

5. Plaats de ontluchtingsschroef.

6. Open langzaam de isolatie-afsluiter tussen de pomp en de
druktank tot net een klein beetje water uit het aanzuigvat
stroomt.

7. Plaats de stop in het aanzuigvat terwijl de pomp draait, en
draai de stop vast.

8. Open langzaam de isolatie-afsluiter tussen de pomp en de

druktank tot deze volledig open is.
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6. Onderhoud

Het pompsysteem behoeft geen onderhoud als het volgens de
instructies geinstalleerd is.

7. Bescherming tegen vorst
De pomp moet worden beschermd tegen vorst zoals beschreven
in de installatie- en bedieningsinstructies van CR, CRI, CRN.

Het resterende pompsysteem moet voldoende tegen vorst wor-
den beschermd.

8. Opsporen van storingen

8.1 Opsporen van storingen aan de pomp
Zie de installatie- en bedieningsinstructies van CR, CRI, CRN.

8.2 Opsporen van storingen aan het pompsysteem

Als slechts een klein beetje water uit het gat van de ontluchtings-
schroef wordt gepompt tijdens het opstarten, dan kan de oorzaak
zijn:

« De ejector is niet voldoende ondergedompeld.

¢ Het pompsysteem is gedeeltelijk met lucht gevuld en dus niet
voldoende aangezogen.

« De straalpijp van de ejector is verstopt.

Als het opstarten is uitgevoerd zoals beschreven in

5. Inschakelen zonder dat het enig resultaat heeft opgeleverd,

dan is de ejector waarschijnlijk niet voldoende ondergedompeld,

of is de straalpijp van de ejector verstopt.

Als de pompdruk is verlaagd in verhouding tot de totale pomp-

druk, dan zijn de meest waarschijnlijke oorzaken:

« De ejector is niet voldoende ondergedompeld.

¢ Het pompsysteem is gedeeltelijk met lucht gevuld en dus niet
voldoende aangezogen.

« De pomp werkt met een verkeerde draairichting.



8.2.1 Reiniging van een verstopte ejector

1.

9.

Trek de ejector uit de put of het boorgat. Houd de ejector in de
normale verticale positie zodat eventueel aanwezige veront-
reinigingen niet terug in het leidingwerk stromen.

. Maak de ejector los van de leidingen.
. Spoel de leidingen om eventueel aanwezige verontreinigingen

te verwijderen.

. Schroef de diffusor (de lange leiding) van de behuizing van de

ejector af.

Verwijder alleen de zeef en de voetklep als deze verstopt zijn.
. Schroef de nippel (de korte leiding) van de behuizing van de

ejector af en trek de inwendige zeef eruit.

. Controleer en reinig de roestvaststalen straalpijp en de bin-

nenzijde van de behuizing van de ejector.

. Zet de ejector weer in elkaar.

Afvalverwijdering

Dit product of delen ervan dienen te worden afgevoerd zoals
beschreven in de installatie- en bedieningsinstructies van CR,
CRI, CRN.

Wijzigingen voorbehouden.
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EEHALLSFORTECKNING 2. Typnyckel
Sida Exempel CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
1. Produktbeskrivning 28 Typ CR, CRI |
5 Typnyckel 28 Nominellt flode (m/h)
3. Mekanisk installation 28 Antal pumphijul
3.1 Installation av pump 28 Kod for pumputférande
3.2  Ejektoranslutning 29 DW: CR-, CRI-pump med ejektor
3.2.1 Ejektorer anslutna via jarnror 29 Kod for réranslutning
3.2.2 Ejektorer anslutna via plastror 29 A: Oval flans
3.3 Montering av utloppsror 29 CA: FlexiClamp
3.4 Installation av trycktank och tryckbrytare 29 F: DIN-flans
3.4.1 Trycktankens fortryck 29 P: PJE-koppling
3.4.2 Starttryck 29 Materialkod
4. Elanslutning 29 A: Standardutférande
5. Ig&ngkarning 29 I: Vatskeberdrda delar 1.4301/AISI 304
6. Underhall 29 Kod fér gummikomponenter i pumpen
7. Frostskydd 29 \E/ IEIIZI\D/IM
8. Felstkning 29 Kod for axeltatning
8.1 Fels?kn!ng, pump 29 H: Balanserad patrontatning
8.2 Felsdkning, pumpsystem 29 Kod for tamingsytor
8.2.1 Rengoring av igensatt ejektor 29 B Kol
9. Destruktion 29 Q Kiselkarbid
Kod for gummikomponenter i axeltéatningen
Las denna monterings- och driftsinstruktion fére E: EPDM
V: FKM

installation. Installation och drift ska ske enligt lokala
foreskrifter och gangse praxis.

1. Produktbeskrivning

Pumpsystemet bestar av en torruppstalld flerstegs centrifu-
galpump CR(l), ansluten med tva ror till en drankt ejektor. Vi rek-
ommenderar att man ansluter en trycktank och en tryckbrytare pa
pumpens utloppssida, for att uppratthalla lampligt tryck vid tapp-
stéllet.

GrA2173

Figur 1 Anslutningar fér CR ejektorpump

Pos. Benémning

Anslutning till ejektorns evakueringsror
Anslutning till trycktank (delvis dold)
Evakueringsbehallarens anslutning till stigarrér
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Se aven monterings- och driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

3. Mekanisk installation

Installation och drift ska ske enligt lokala féreskrifter
och géngse praxis.

Kontrollera fore installation att

* pumpen och dess komponenter dverensstammer med bestall-
ningen

« inga synliga delar &r skadade.

Vi rekommenderar att pumpsystemet installeras enligt nedan.

Tryckbrytare

Vattenniva

Stigarror 1%4”

Evakueringsror 1”

Ejektor

Brunnsfoder

TMO3 3346 0306

Figur 2 Pumpsystem med ejektorpump

3.1 Installation av pump

Pumpen méste installeras enligt beskrivningen i monterings- och
driftsinstruktionen fér CR, CRI, CRN.
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3.2 Ejektoranslutning

1. Anslut det grévre roret (1%4") till diffusorn (det l1&nga réret pa
ejektorn) och till evakueringsbehallaren.

2. Anslut det klenare roret (1”) till nippeln (det korta réret pa ejek-
torn) och till utioppet ovanpa pumpen.

3.2.1 Ejektorer anslutna via jarnror

Ejektorer anslutna via jarnrér har whitworthgéanga och ansluts pa

normalt satt.

Montera en rérklamma 3 till 4 meter ovanfor ejektorn, som haller

réren pa ratt avstand fran varandra, for att férhindra att ejektorn

skadas.

3.2.2 Ejektorer anslutna via plastror

Ejektorer anslutna via plastror (PE) ansluts enligt nedan.

1. Kapa roret tvars av.

2. Fasa roret pd in- och utsida.

3. Varm den rérande som ska anslutas till ejektorn i kokande
vatten, sa att den mjuknar.

4. Tryck pa roret dver ejektorns kopplingskona (A).
5. Dra upp det utvandiga koniska stycket (B) runt plastroret.
6. Dra at muttern (C) pa ejektorn tills réren sitter stadigt.
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Figur 3 Ejektor ansluten via plastror

3.3 Montering av utloppsror
Montera en avstangningsventil i utloppsréret, mellan pumpen och
trycktanken. Denna ventil anvands vid start.

Det ar inte lampligt att anvanda en backventil mellan pumpen och
trycktanken.

Dimensionen p& roret mellan pumpen och trycktanken méaste
passa pumpens utlopp. Mer information om anslutningsdimen-
sioner finns i monterings- och driftsinstruktionen fér CR, CRI,
CRN.

3.4 Installation av trycktank och tryckbrytare

Installera trycktank och tryckbrytare enligt monterings- och drifts-
instruktionen for respektive produkt.

3.4.1 Trycktankens fortryck

Om inte annat anges, kan trycktankens fortryck berédknas enligt
nedan.

Fortryck = 0,7 x starttrycket
3.4.2 Starttryck

Starttrycket stalls in pa tryckbrytaren, med tva justerskruvar foér
stopp- respektive differenstryck.

Stopptryck Pumpen stannar.

Differenstryck Tryckfall. Pumpen startar igen.

Starttryck = stopptryck — differenstryck

Exempel

Stopptryck 5 bar
Differenstryck 1,5 bar
Starttryck 3,5 bar

4. Elanslutning

Elinstallationen for pumpen ska utféras enligt monterings- och
driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

. lgangkdrning
. Stang avstangningsventilen mellan pump och trycktank.
. Avlagsna pumpens avluftningsskruv.

. Avlagsna evakueringsbehallarens plugg och hall rent vatten i

behallaren, tills stigarréret och behallaren ar fulla.

4. Starta pumpen. Evakueringsbehallaren téms. Fortsatt halla
vatten i behallaren tills all luft lamnat systemet och vatten utan
luft strommar ut ur evakueringsbehallaren.

5. Montera avluftningsskruven.

6. Oppna lAngsamt avstangningsventilen mellan pump och tryck-
tank, tills en liten strom vatten rinner ut ur evakueringsbehal-
laren.

7. Satti pluggen i evakueringsbehallaren och dra at den, medan
pumpen &r igang.

8. Oppna langsamt avstangningsventilen mellan pump och tryck-

tank helt.
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6. Underhall

Om pumpsystemet installerats enligt instruktionen, kraver det
inget underhall.

7. Frostskydd
Pumpen maste frostskyddas enligt monterings- och driftsinstruk-
tionen for CR, CRI, CRN.

Resten av pumpsystemet maste frostskyddas i erforderlig omfatt-
ning.

8. Felstkning

8.1 Felsdkning, pump
Se monterings- och driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

8.2 Felsokning, pumpsystem

Om det endast kommer ut lite vatten genom avluftningsskruvens
hal vid start, kan det ha nagon av orsakerna nedan:

» Ejektorn ar inte tillrackligt langt nedsankt.

* Pumpsystemet ar otillréackligt evakuerat (delvis luftfyllt).

* Ejektormunstycket ar igensatt.

Om du startat pumpen enligt anvisningarna under
5. Igdngkdrning utan resultat, ar ejektorn sannolikt inte tillrackligt
I&ngt nedsankt eller s ar ejektormunstycket igensatt.

Om pumptrycket reduceras i férhallande till det totala pump-
trycket, har det sannolikt ndgon av orsakerna nedan:

» Ejektorn &r inte tillrackligt Iangt nedsankt.
* Pumpsystemet ar otillréackligt evakuerat (delvis luftfyllt).
* Pumpen roterar at fel hall.

8.2.1 Reng0ring av igensatt ejektor

1. Dra upp ejektorn ur brunnen/borrhalet. Hall ejektorn i dess
normala, vertikala position, sa att eventuella fororeningar inte
rinner tillbaka ner i réren.

2. Lossa ejektorn fran roren.
3. Spola roren for att avlagsna eventuella fororeningar.

4. Skruva loss diffusorn (det Ianga roret) fran ejektorhuset.
Avlagsna endast silen och bottenventilen om de ar igensatta.

5. Skruva loss nippeln (det korta réret) fran ejektorhuset och dra
ut den inre silen.

6. Kontrollera och reng6r munstycket av rostfritt stl och ejek-
torhusets insida.

7. Montera ejektorn.

9. Destruktion

Destruktion av denna produkt eller delar darav ska utféras enligt
monterings- och driftsinstruktionen fér CR, CRI, CRN.

Ratt till andringar forbehalles.
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2. Tyyppiavain

Esimerkki CRI 5 -13-DW -F -1 -E -H QQ E

Mallisarja CR, CRI |

Nimellisvirtaama m3/h

Juoksupyérien maara

N&ama asennus- ja kayttdohjeet on luettava ennen
asennusta. Asennuksen ja kayton tulee muilta osin

noudattaa paikallisia asetuksia ja seurata yleista kay-

tantoa.

1. Tuotteen kuvaus

Pumppujéarjestelma koostuu kuiva-asenteisesta CR(l) monijaksoi-

sesta keskipakopumpusta, joka kytketdan upotettuun ejektoriin
kahdella putkella. On suositeltavaa liittdd pumpun painepuolelle
painesailio ja painekytkin, jotta paine vesipisteessa pysyy tasai-
sena.

GrA2173

Kuval CR-syvakaivopumpun liitdnnat

Pos. Kuvaus

1 Ejektorin ilmausputken liitanta
Paineséilion liitanta (osittain piilossa)
3 IiImaussailion liitdntd nousuputkeen
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Pumppuversion koodi

DW: CR, CRI pumppu ejektorilla
Putkiliitannan koodi

A: Soikea laippa

CA: FlexiClamp
F: DIN-laippa
P: PJE-kytkin

Materiaalikoodi

A: Perusversio

I: Marat osat 1.4301/AIS| 304
Pumpun kumiosien koodi

E: EPDM

V: FKM

Akselitiivisteen koodi

H: Tasapainotettu kasettitiiviste
Tiivistepintojen koodi

B: Hiili

Q: Piikarbidi

Akselitiivisteen kumiosien koodi
E: EPDM

V: FKM

Katso myds CR, CRI, CRN asennus- ja kayttdohjeita.

3. Mekaaninen asennus

Asennuksen ja kayton tulee muilta osin noudattaa
paikallisia asetuksia ja seurata yleista kaytantoa.

Tarkasta ennen asennusta, etta

¢ pumppu ja sen osat vastaavat toisiaan.

¢ nakyvissé osissa ei ole vaurioita.

On suositeltavaa asentaa pumppujarjestelma kuvan mukaisesti.

Painekytkin

Vedenpinta

Nousuputki 1%4"

IImausputki 1"

B é Ejektori

Porakaivon putki
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Kuva 2 Syvakaivopumpulla varustettu pumppujarjestelma

3.1 Pumpun asennus

Pumppu on asennettava CR, CRI, CRN asennus- ja kayttooh-
jeissa kuvatulla tavalla.

3.2 Ejektorin liitdnt&a

1. Kytke suurempi putki (1%4") diffuusoriin (ejektorin pitkaan put-
keen) ja ilmaussailioon.

2. Kytke pienempi putki (1") nippaan (ejektorin lyhyeen putkeen)
sekd pumpun paalla olevaan liitantéaéan.


WebTranslate import
Modification date: 03-03-2006
Modification time: 16:52:09:305
Units modified: 136
Translator: Kari Kuune
Paragraphs affected: 116
Sentences affected: 153


3.2.1 Ejektorit rautaputkiliitannalla

Rautaputkiliitinnalla varustetuissa ejektoreissa on Whitworth-
kierre ja liitdnta tehdéén tavalliseen tapaan.

Asenna kiinnike 3 - 4 metria ejektorin ylapuolelle pitamaan putket
oikealla etéisyydella toisistaan, jotta ejektori ei vaurioidu.

3.2.2 Ejektorit muoviputkiliitannalla

Muoviputkiliitdannalla (PE) varustetuissa ejektoreissa on yhteet ja
ne liitetd&n seuraavasti:

1. Katkaise putki suorassa kulmassa.

2. Viistoa putken sisé&- ja ulkoreuna.

3. Lammitéa ejektoriin liitettdvan putken paata kiehuvassa
vedessa sen pehmentamiseksi.

4. Paina putki paikalleen ejektorin pyallettyyn kartioon (A).
5. Pujota ejektorin ulkokartio (B) muoviputkelle.
6. Kirista ejektorin mutteria (C), kunnes putki on kunnolla kiinni.
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Kuva 3 Ejektori muoviputkiliitannalla

3.3 Paineputken liitanta

Kiinnita sulkuventtiili paineputkeen pumpun ja painesailion valiin
kaynnistysta varten.

Takaiskuventtiilin kayttod ei ole suositeltavaa pumpun ja painesai-
lion vélissa.

Putken halkaisijan pumpun ja painesailion valissa on oltava pum-
pun paineliitdnnan kokoa vastaava. Katso lisatietoja liitantami-
toista CR, CRI, CRN asennus- ja kayttdohjeista.

3.4 Painesdilion ja painekytkimen asennus

Asenna painesdilio ja painekytkin tuotteiden asennus- ja kaytto-
ohjeiden mukaisesti.

3.4.1 Painesailion esitayttopaine

Ellei muuta mainita, painesailion esitayttdpaine voidaan laskea
seuraavasti:

Esitayttopaine = 0,7 x kdynnistyspaine.
3.4.2 Kytkentapaine

Kytkentéapaine asetetaan painekytkimen kahden séaatéruuvin
avulla, jotka saatavat katkaisupaineen ja paine-eron.

Katkaisupaine Pumppu pyséahtyy.

Paineen lasku. Pumppu kaynnistyy uu-

Paine-ero
delleen.

Kytkentédpaine = katkaisupaine — paine-ero.

Esimerkki

Katkaisupaine 5 bar
Paine-ero 1,5 bar
Kytkentépaine 3,5 bar

4. Sahkaoliitanta

Pumpun sahkadliitanta tulee tehda CR, CRI, CRN asennus- ja
kayttoohjeissa kuvatulla tavalla.

5. Kayttoonotto

1. Sulje pumpun ja painesailion valinen sulkuventtiili.
2. Irrota pumpun ilmausruuvi.

3

. Irrota ilmaussailion tulppa ja tayta sailiota puhtaalla vedell,
kunnes nousuputki ja sailié ovat taynna.

4. Kaynnistd pumppu. lImaussailid tyhjenee nyt. Jatka sailion
tayttda vedella, kunnes kaikki ilma on poistunut jarjestelmastéa
ja ilmaussailiosta tulee ilmaton vesivirta.

5. Kiinnita ilmausruuvi.

6. Avaa hitaasti pumpun ja painesailion valista sulkuventtiilia,
kunnes vain vahan vetta virtaa ulos ilmaussailidsta.

7. Kiinnitd ilmaussailion tulppa pumpun kaydessa ja kirista se.

8. Avaa pumpun ja painesailion valista sulkuventtiilié hitaasti,
kunnes se on kokonaan auki.

6. Kunnossapito

Pumppujéarjestelma ei tarvitse kunnossapitoa, jos se on asennettu
ohjeiden mukaisesti.

7. Pakkassuojaus
Pumppu on suojattava pakkaselta CR, CRI, CRN asennus- ja
kayttdohjeissa kuvatulla tavalla.

Muut pumppujarjestelman osat on suojattava riittavalla tavalla
pakkaselta.

8. Vianetsinta

8.1 Pumpun vianetsinta
Katso CR, CRI, CRN asennus- ja kayttdohjeita.

8.2 Pumppujéarjestelmén vianetsinta

Jos kaynnistyksen aikana ilmaustulpan reiasta tulee vain védhan

vetta, syyna voi olla:

« Ejektorin riittdmaton upotussyvyys.

¢ Pumppujarjestelmaan jaényt ilma, jolloin jarjestelma ei ilma-
udu riittavasti.

* Ejektorin suukappale on tukossa.

Jos kayttoonotto on suoritettu kohdan 5. Kayttéénotto mukaisesti
eika jarjestelma silti toimi, ejektorin upotussyvyys on luultavimmin
riittdmaton tai ejektorin suukappale on tukossa.

Jos pumpun tuottama paine on pumpun kokonaispainetta alempi,

todennakoéisimmat syyt ovat:

e Ejektorin riittdmaton upotussyvyys.

e Pumppujarjestelmaan jaanyt ilma, jolloin jarjestelma ei ilma-
udu riittavasti.

e Pumppu pyorii vAaraan suuntaan.

8.2.1 Tukkeutuneen ejektorin puhdistus

1. Nosta ejektori pois kaivosta/poranreidsta. Pida ejektori nor-
maalissa pystyasennossaam, jotta epapuhtaudet eivat paase
virtaamaan putkistoon.

2. Irrota ejektori putkista.
3. Huuhtele putket epédpuhtauksien poistamiseksi.

4. Kierra diffuusori (pitk&a putki) irti ejektorin kotelosta.
Irrota sihti ja pohjaventtiili vain, jos ne ovat tukkeutuneet.

5. Kierré& nippa (lyhyt putki) irti ejektorin kotelosta ja veda sisalla
oleva sihti ulos.

6. Tarkasta ja puhdista ruostumattomasta teraksesta valmistettu
suukappale ja ejektorin kotelon sisapuoli.

7. Kokoa ejektori.

9. Havittaminen

Tama tuote ja sen osat tulee havittdd CR, CRI, CRN asennus- ja
kayttoohjeissa kuvatulla tavalla.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.
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2. Typenggle

Eksempel CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E

Typeraekke CR, CRI |

Nominel flow i m3/h

Laberantal

Kode for pumpeudfgrelse
DW: CR, CRI pumpe med ejektor

Kode for rgrtilslutning
A: Oval flange

CA: FlexiClamp

F: DIN-flange

P: PJE-kobling

Laes denne monterings- og driftsinstruktion far instal-
lation. Fglg lokale forskrifter og geengs praksis ved
installation og drift.

1. Produktbeskrivelse

Pumpesystemet bestar af en tgrtopstillet CR(1) flertrins centrifu-
galpumpe der er forbundet til en neddykket ejektor via 2 rgr. Pa
afgangssiden af pumpen anbefales det at tilslutte en tryktank og
en pressostat for at kunne opretholde et passende tryk ved tap-
pestedet.

GrA2173

Fig. 1 Tilslutninger pa CR ejektorpumpe

Pos. Beskrivelse

1 Tilslutning til ejektorens speedergar
Tilslutning til tryktank (delvis skjult)
Spaedebeholders tilslutning til stigerar
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Kode for materialer

A: Grundudfgrelse

I Mediebergrte dele 1.4301/AISI 304
Kode for gummidele i pumpe

E: EPDM

V: FKM

Kode for akselteetning

H: Aflastet patrontsetning

Kode for teetningsflader

B: Kul

Q: Siliciumkarbid

Kode for gummidele i akseltaetning
E: EPDM

V: FKM

Se ogsa monterings- og driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

3. Mekanisk installation

Falg lokale forskrifter og geengs praksis ved installa-
tion og drift.

Tjek inden monteringen at

¢ pumpen og dens komponenter er som bestilt.

« ingen synlige dele er beskadiget.

Det anbefales at pumpesystemet installeres som vist nedenfor.

Pressostat

Vandspejl
Stigergr 14"

Speaedergr 1"

Ejektor

Borergr
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Fig. 2 Pumpesystem med ejektorpumpe

3.1 Installation af pumpen

Pumpen skal installeres som beskrevet i monterings- og driftsin-
struktionen for CR, CRI, CRN.

3.2 Ejektortilslutning
1. Slut den starste rgrdimension (1%") til diffusoren (ejektorens
lange r@r) og spaedebeholderen.

2. Slut den mindste rgrdimension (1") til niplen (ejektorens korte
rgr) og afgangen pa toppen af pumpen.




3.2.1 Ejektorer med jernrgrstilslutning

Ejektorer med jernrgrstilslutning er forsynet med Whitworth rar-
gevind og tilsluttes pa saedvanlig vis.

Cirka 3-4 meter over ejektoren monteres en rgrklemme der kan
holde rgrene i den rigtige indbyrdes afstand for ikke at beskadige
ejektoren.

3.2.2 Ejektorer med plastrgrstilslutning

Ejektorer med plastrarstilslutning (PE) har forskruninger og tils-
luttes pa felgende made:

1. Skeer rgret vinkelret over.

2. Rejf rgret indvendigt og udvendigt.

3. Opvarm den rgrende der skal tilsluttes ejektoren, i kogende
vand indtil den er blgdgjort.

4. Pres rgret helt ned over den riflede konus pa ejektoren (A).
5. Skyd ejektorens udvendige konus (B) op omkring plastrgret.
6. Speaend ejektorens mgtrik (C) indtil raret er sikkert fastspaendt.
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Fig. 3 Ejektor med plastrarstilslutning

3.3 Montering af afgangsrar
Pa afgangsraret mellem pumpen og tryktanken monteres en
afspaerringsventil til brug ved idriftsaetningen.

Brug af kontraventil mellem pumpen og tryktanken anbefales
ikke.

Rgrdimensionen mellem pumpen og tryktanken skal svare til
pumpens afgangstilslutning. For yderligere information om
pumpens tilslutningsstarrelser, se monterings- og driftsinstruktio-
nen for CR, CRI, CRN.

3.4 Montering af tryktank og pressostat

Tryktanken og pressostaten installeres som beskrevet i produk-
tets monterings- og driftsinstruktionen.

3.4.1 Tryktankens fortryk

Hvis ikke andet er angivet, kan tryktankens fortryk beregnes pa
felgende made:

Fortryk = 0,7 x starttryk.
3.4.2 Starttryk

Starttrykket indstilles pa pressostaten ved hjzelp af 2 stilleskruer
for henholdsvis stoptryk og differenstryk.

Stoptryk Pumpen stopper.

Differenstryk Trykfald. Pumpen starter igen.

Starttrykket = stoptryk — differenstryk.

Eksempel

Stoptryk 5 bar
Differenstryk 1,5 bar
Starttryk 3,5 bar

4. El-tilslutning

El-tilslutningen af pumpen udfares som beskrevet i monterings-
og driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

. ldriftsaetning

. Luk afspaerringsventilen mellem pumpen og tryktanken.

. Fjern pumpens udluftningsskrue.

. Skru proppen i speedebeholderen af og fyld rent vand i spaede-

beholderen indtil stigergret og spsedebeholderen er fyldt.

4. Start pumpen. Speedebeholderen tsmmes nu for vand. Bliv
ved med at fylde vand i beholderen indtil al luft i systemet er
fiernet, og der kommer en luftfri vandstrgm ovenud af speede-
beholderen.

5. Skru udluftningsskruen i.

6. Abn afspaerringsventilen mellem pumpen og tryktanken lang-

somt indtil der kun lgber lidt vand ovenud af spaedebehold-

eren.

w N RO

7. Seet proppen i speedebeholderen mens pumpen karer, og
spaend proppen.

8. Abn afspaerringsventilen mellem pumpen og tryktanken lang-
somt indtil den er helt &ben.

6. Vedligeholdelse

Pumpesystemet kraever ikke vedligeholdelse safremt det er
installeret efter de givne foreskrifter.

7. Frostsikring

Frostsikringen af pumpen udfgres som beskrevet i monterings-
og driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

Den gvrige pumpesystem skal frostsikres i tilstreekkelig grad.

8. Fejlfinding

8.1 Fejlfinding p& pumpen
Se monterings- og driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

8.2 Fejlfinding p& pumpesystem

Er der under idriftseetningen vanskeligheder med at pumpe van-
det ovenud af udluftningsskruens hul, kan det skyldes at

« ejektoren ikke er tilstraekkeligt neddykket.

* pumpesystemet er delvis fyldt med luft og derved ikke speedet
tilstraekkeligt.

* ejektordysen er tilstoppet.

Har man uden resultat fulgt idriftsaetningsproceduren beskrevet i
5. Idriftseetning, er det mest sandsynligt at ejektoren ikke er
tilstraekkeligt neddykket eller at ejektordysen er tilstoppet.

Hvis pumpetrykket er reduceret i forhold til pumpens totale tryk,
er det sandsynligt at

* ejektoren ikke er tilstraekkeligt neddykket.

* pumpesystemet er delvis fyldt med luft og derved ikke speedet
tilstraekkeligt.

e pumpen kgrer med forkert omlgbsretning.

8.2.1 Renggring af tilstoppet ejektor

1. Treek ejektoren op af brgnden/boringen. Hold hele tiden ejek-
toren i den normale lodrette stilling s& eventuelle urenheder
ikke har mulighed for at lgbe tilbage i rarfaringen.

2. Adskil ejektor og rar.
3. Gennemskyl rgrene for at fjerne urenheder.

4. Skru diffusoren (det lange rar) af ejektorhuset.
Sien og bundventilen afmonteres kun hvis de er tilstoppede.

5. Skru niplen (det korte ror) af ejektorhuset og treek den indven-
dige si op.

6. Tjek og renggr den rustfrie staldyse og det indvendige rum i
ejektorhuset.

7. Saml ejektoren.

9. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele deraf skal bortskaffes som beskrevet i
monterings- og driftsinstruktionen for CR, CRI, CRN.

Ret til @ndringer forbeholdes.
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TRESCI 2. Klucz oznaczen typu
1

Strona Przyktad CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
Opis produktu 34 rzyxia e .o
2. Klucz oznaczef typu 34 Typos.zer'e'g CR’_ CRI |
3. Montaz mechaniczny 34 Wydajnos¢ nominaina w
. m3/h
3.1 Montaz pompy 34 - —
3.2  Przytacze ezektora 35 Liczba W|rn|kow
3.2.1 Ezektory z metalowym przytgczem rurowym 35 Wykonanie pompy
3.2.2 Ezektory z plastikowym przytaczem rurowym 35 DW: Pompa CR, CRI z ezektorem
3.3 Montaz rury ttocznej 35 Przytacze rurowe pompy
3.4 Montaz zbiornika ci$nieniowego i tacznika cisnienia 35 A: Kotnierz owalny
3.4.1 Cisnienie wstepne zbiornika cisnieniowego 35 CA: FlexiClamp
3.4.2 Cisnienie zatgczenia 35 F: Kotnierz DIN
4. Podtaczenie elektryczne 35 P: Ztacze PJE
5. Uruchomienie 35 'Il‘/l_at?/:;a:(y .
6. Konserwacja 35 h y f)r?ame p.odsta\./vowe .
. . L I:  Czesci stykajgce sie z tloczong ciecza
7. Zabezpieczenie przed zamarznigciem 35 wykonane z 1.4301/AISI 304
8. Przeglad zakiécen 35 Czesci gumowe pompy
8.1 Przeglad zaktocen pompy 35 E: EPDM
8.2 Przeglad zaktécen uktadu pompowego 35 V. FKM
8.2.1 Oczysci¢ zatkany ezektor 36 Uszczelnienie waltu
9. Utylizacja 36 H: Odcigzone uszczelnienie kasetowe
Powierzchnie uszczelnienia
Przed przystapieniem do montazu nalezy B: Wegiel
przeczytac¢ niniejsza instrukcje. Montaz i Q: Weglik krzemu
eksploatacja musza by¢ zgodne z lokalnymi Czesci gumowe uszczelnienia
przepisami i zasadami sztuki inzynierskiej. E: EPDM
V: FKM
1. Opis produktu Patrz takze instrukcja obstugi i eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.
Uktad pompowy sktada sie z wielostopniowej pompy odsrodkowej
CR(l) potaczonej dwoma rurami z zanurzonym w wodzie 3. Montaz mechaniczny
ezektorem. Zalecane jest zamontowanie zbiornika ci$nieniowego
i tacznika cisnienia po stronie ttocznej pompy w celu utrzymania Montaz i eksploatacja musza byé zgodne z
odpowiedniego cisnienia w punkcie poboru. lokalnymi przepisami i zasadami sztuki
inzynierskiej.
Przed montazem nalezy sprawdzi¢, czy
* pompa i jej elementy sg zgodne z zamdwieniem.
* Zadna z widocznych czesci pompy nie zostata zniszczona.
1 Zalecany montaz uktadu pompowego pokazano ponizej.
\A
2 & 3 2
e E tacznik
< fr e .
5 cisnieniowy
Rys. 1 Przytgcza pompy CR do studni gtebinowych
Poz. Opis
1 Przytacze rury zalewowej ezektora DO
> Przytacze zbiornika cisnieniowego (czesciowo o )
ukrytego) ST Poziom wody
3 Przytacze zbiorniczka zalewowego ezektora e | Pionowa rura ttoczna 174"
o - Rura zalewowa 1"
©
3
EZzektor e
3
Odwiert pis
o
=
-

Rys. 2 Uktad pompowy z pompg do studni

3.1 Montaz pompy

Pompe nalezy zamontowa¢ zgodnie z instrukcjg montazu i
eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.
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3.2 Przylacze ezektora

1. Podiaczy¢ rure o wiekszej srednicy (1%4") do dyfuzora (dtuga
rura ezektora) i do zbiorniczka zalewowego.

2. Podiacz rure o mniejszej $rednicy (1") do ztaczki (krétka rura
ezektora) i do wylotu w gornej czesci pompy.

3.2.1 Ezektory z metalowym przytaczem rurowym

EZektory z metalowym przytaczem rurowym posiada gwint

calowy trojkatny i jest podtgczany normalnie.

Zamocowac zaciski rurowe 3 do 4 m nad ezektorem w celu

zapewnienia odpowiedniej oglegtos$ci miedzy rurami, co

uniemozliwi zniszczenie ezektora.

3.2.2 Ezektory z plastikowym przytagczem rurowym

Ezektory z plastikowym przytaczem rurowym (PE) posiadajg

ztaczki, ktére nalezy podtaczyé w nastepujacy sposob:

1. Ucig¢ rure pod odpowiednim katem.

2. Sfazowac rure wewnatrz i na zewnatrz.

3. Podgrza¢ koncowke rury, ktéra bedzie poditgczona do
ezektora w gorgcej wodzie.

4. Wcisna¢ rure na koncéwke ezektora z gwintem (A).

5. Wsung¢ zewnetrzng koncéwke ezektora (B) na rure
plastikowa.

6. Dokreci¢ nakretke ezektora (C) tak, aby rura byta pewnie
zamocowana.
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Rys. 3 Ezektor z plastikowym przytaczem rurowym

3.3 Montaz rury ttocznej

Zamontowac¢ zawor odcinajacy na rurze ttocznej pomiedy pompg
a zbiornikiem cisnieniowym uzywanym podczas uruchomienia.
Nie jest zalecany montaz zaworu zwrotnego pomiedzy pompa a
zbiornikiem ci$nieniowym.

Srednica rury pomiedzy pompa a zbiornikiem cisnieniowym musi
by¢ odpowiednia do kré¢ca ttocznego pompy. Wymiary przytaczy,
patrz instrukcja montazu i eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.

3.4 Montaz zbiornika cisnieniowego i tacznika
cisnienia

Zamontowac zbiornik cisnieniowy i tacznik cisnienia zgodnie z ich

instrukcjami montazu i eksploataciji.

3.4.1 Cisnienie wstepne zbiornika cisnieniowego

Jezeli nie podano inaczej cisnienie wstepne zbiornika mozna

obliczy¢ w nastepujacy sposoéb:

Cisnienie wstepne = 0,7 x ciSnienie zataczenia.

3.4.2 Cisnienie zalaczenia

Cisnienie zatgczania jest ustawiane na taczniku ci$nienia przy

pomocy dwdch srub, odpowiednio dla cisnienia wylgczania i

roéznicy cisnien.

Cisnienie wytgczenia Pompa zatrzymuje sie.
Spadek cisnienia. Pompa uruchamia sig
ponownie.

Réznica cisnien

Cisnienie zatgczania = ci$nienie wytaczenia - réznica cisnien.

Przyktad

Cisnienie wytaczenia 5 bar
Réznica cisnien 1,5 bar
Cisnienie zatagczenia 3,5 bar

4. Podtaczenie elektryczne

Podtgczenie elektryczne pompy nalezy wykonac zgodnie z
instrukcjg montazu i eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.

5. Uruchomienie

1. Zamkng¢ zawor odcinajacy pomiedzy pompag a zbiornikiem
cisnieniowym.

2. Odkreci¢ srube odpowietrzajaca na pompie.

3. Zdja¢ korek ze zbiorniczka zalewowego i napetni¢ go oraz
pionowag rure ttoczng czystg woda.

4. Uruchomi¢ pompe. Zbiorniczek zalewowy zostanie teraz
oprézniony. Zbiorniczek zalewowy musi by¢ napetniony do
monentu catkowitego usuniecia powietrza z instalacji i
pojawienia sie w nim wody pozbawionej powietrza.

5. Dokreci¢ srube odpowietrzajaca.

6. Powoli otwiera¢ zawor odcinajgcy pomiedzy pompa a
zbiornikiem ci$nieniowym do momentu wyptyniecia
niewielkiego strumienia wody ze zbiorniczka zalewowego.

7. Zamocowac i dokreci¢ korek na zbiorniczku zalewowym.

8. Powoli catkowicie otworzy¢ zawor odcinajgcy pomiedzy
pompa a zbiornikiem cisnieniowym.

6. Konserwacja

Jezeli uktad jest zamontowany zgodnie z instrukcjg nie wymaga
konserwaciji.

7. Zabezpieczenie przed zamarznigeciem
Pompa musi by¢ zabezpieczona przed zamarznieciem, patrz
instrukcja montazu i eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.

Pozostata cze$¢ uktadu musi byé réwniez zabezpieczona przed
zamarznigciem.

8. Przeglad zaktécen

8.1 Przeglad zakliécen pompy
Patrz instrukcja montazu i eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.

8.2 Przeglad zaktocen uktadu pompowego

Jezeli tylko niewielka ilo$¢ wody wyptywa przez otwér Sruby
odpowietrzajgcej podczas uruchomienia, przyczyng moze byc:
« Niewystarczajace zanurzenie ezektora.

« Czesciowe zapowietrzenie uktadu pompowego.

« Zapchanie dyszy ezektora.

Jezeli uruchomienie przeprowadzono zgodnie z 5. Uruchomienie
a uktad nie pompuje wody, ezektor jest najprawdopodobniej
niewystarczajgco zanurzony w wodzie lub jego dysza jest
zatkana.

Jezeli ci$nienie jest za niskie w poroéwnaniu z catkowitym
ci$nieniem pompy, najprawdopodobniej przyczyng jest:

« Niewystarczajace zanurzenie ezektora.

» Czesciowe zapowietrzenie uktadu pompowego.

* Nieprawidtowy kierunek obrotéw pompy.
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8.2
1.

7.

9.

.1 Oczysci¢ zatkany ezektor

Wyciagna¢ ezektor ze studni. Utrzymac¢ ezektor w pozyciji
pionowej tak, aby nieczystosci nie przedostaty sie do
rurociagu.

. Odtaczy¢ ezektor od rur.

. Przeptukac rury w celu usuniecia nieczystosci.

. Wykreci¢ dyfuzor (dtuga rurka) z korpusu ezektora.
Wyciagna¢ kosz ssawny i zawér stopowy jezeli sg zapchane.

. Wykreci¢ ztgczke (krotsza rurka) z korpusu ezektora i

wyciggnac¢ wewnetrzny kosz.

. Sprawdzi¢ i oczysci¢ dysze oraz wnetrze korpusu ezektora.

Zmontowacé ezektor.

Utylizacja

Produkt nalezy zutylizowac zgodnie z instrukcjg montazu i
eksploatacji pomp CR, CRI, CRN.

36

Zmiany techniczne zastrzezone.



EP)KAHVIE
eS CE

AA56
1. OnucaHue usgenus
2. PacwudpoBka TMUNOBOro o603Ha4vyeHus
3. MoHTax

3.1 MoHTax Hacoca

3.2 MpucoeanHeHne axekTopa

3.2.1 OxeKTopbl C MeTanM4yeckon nepexogHon MydTon
3.2.2 3xeKTopbl C NNACTUKOBOW NepexogHon mydTown
3.3 YcTaHOBKa HarHeTaTenbHOro natpybka

3.4  YcraHoBKa HanopHoro 6aka v pene gaBneHus
3.4.1 TlpenBapuTtenbHoe gaBrneHne HanopHoro 6aka
3.4.2 [laBneHue BKIOYEHUS

4, MoakntoyeHne anekTpoobopyaoBaHus
5. Myck

6. TexHuyeckoe o6cnyxuBaHue

7. 3awuTa ot 3amep3aHun

8. 0630p HencnpaBHOCTEN

8.1 HeucnpaBHocTu Hacoca
8.2 HencnpaBHOCTN HACOCHOM CUCTEMBI
8.2.1 OuuncTka 3aCOpPEHHOro IAKeKTopa

9. YTunusauumsa

CTp.

37
37
37
38
38
38
38
38
38
38
38

38
38
38
38

39
39
39
39

39

Mpexde, yem npucmynums K MOHMaxy

npoYymume AaHHYI0 UHCMPYKYUIO 10 MOHMaxy u

dKcniyamayuu. Monmax u IKcnnyamayus

JoJIKHBI coOOmeemcimeo8ams MeCMHbIM

cmaHdapmam u obwenpuHsIMbIM nNpasusam.

1. OnucaHue nsgenus

[aHHasi HacocHas cucTeMa BkIoYaeT B cebs MHOrocTyneH4arbIn

LeHTpobexHbln Hacoc CR(l) ans "cyxon" yctaHoBKu,

COE[IMHEHHbIN C BHELWHUM 3KEeKTOPOM Yepes ABa nany6Ka. ansa

TOro 4ToGbLI NoaAepXMnBaTh HeobxoaMmMoe AaBfeHne B TOYKe

BbIMyCKa XWOKOCTN, peKoOMeHOYyeTCA NogCOoeaNHATb HamnopHbIN

6ak un pene gaBrieHna Ha CTOpOHEe HarHeTaHna Hacoca.

Puc. 1
CKBaXXWH

CoeaunHeHnsa Hacoca CR ana nogayn Boabl U3

GrA2173

Mo3. OnucaHue

MpucoeannHeHne Tpy6onpoBoaa Ans 3anuTku

axeKkTopa

2 MpucoeanHeHune TpybonpoBoga notpeburtens
(4acCTUYHO CKpbITO)

3 MpucoeanHeHune BcacbiBatowwero Tpybonposoga

2. PacuundpoBka TMNoBoro o603HaYeHus

Mpumep CRI 5 13 -DW -F -1 -E -H QQ E

Tunosow psg CR, CRI |

HomuHanbHas nogava B M3/4

KonnyectBo pabounx konec

Ko ncnonHeHust Hacoca

DW: Hacoc CR, CRI ¢ axekTopom

Kop Tpy6HOro coeanHeHus

A: OanbHblin hnaHel

CA: FlexiClamp

F: ®naHey DIN

P: Tpy6bHas mydTa PJE

Koag matepuana

A:  OcHOBHOE WCMOMNHEHNE

;' [OeTtanwu, KOHTaKTMpyoLWwme ¢ paboyen
xuakocTtbio 1.4301/AISI 304

KopnoBoe o603HayeHne anacToMepoB

E: EPDM

V: FKM

Kopa TopueBoro ynnotHeHus Bana

H: C6anaHcupoBaHHOE KapTpuaxesoe
yNnoTHeHne

Koa pabounx noBepxHOCTEN TOPLEBOro
yNnoTHeHust Bana

B: T[padwut

Q: Kapbua kpeMHus

Koposoe o603Ha4eHve anactomepos
TOPLEBOro YNIOTHEHNSA

E: EPDM

V: FKM

Cwm. Takxe PYKOBOACTBO MO MOHTaXy U aKkcnfiyataynn Hacocos

CR, CRI, CRN.
3. MoHTax

MoHmax u akcnnyamayusi OOJKHbI

coomeemcmeoeamb MeCMHbIM cmaHdapmaM u

OsluenpUHﬂmblM npaesunam.

Mepen Havyanom MoHTaxa y6e,qv|Ter, 4YTO!:

* MOCTaBfEHHbIN HAaCOC N €ro KOMMOHEHTbI COOTBETCTBYIOT

3akaay.
*  HeT BUAMMbIX MOBPEXAEHMWIA.

PeKomeH,qyeTcn yCTaHaBnMBaTb HACOCHYKO CUCTEMY Tak, KaK 3TO

NOKa3aHO HMXxe.

YpoBeHb BoAbI

1140
Tpy6onpoBoa Ans 3anuTku
axkekTopa 1"

JxekTop

O6cagHas Tpyba

Pene paBnenus

BcacebiBatowwmi Tpybonposog

TMO3 3346 0306

Puc. 2 HacocHas cuctema c Hacocom Ans nogayv Boabl U3

CKBaXWH C BHELWHNM 3XXEKTOPOM
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3.1 MoHTax Hacoca

Hacoc yctaHaBnuBaeTcs B COOTBETCTBUM C ONUCAHMEM,
npuBEAEHHOM B PYKOBOACTBE MO MOHTaXy W aKcniyaTaumm ans
HacocoB CR, CRI, CRN.

3.2 MpucoepunHeHne axekTopa

1. MpucoeanHutb TpyOy Bonbluero anametpa (1%4") K
Anddysopy (ANMHHOMY NaTpy6Ky 3KekTopa) U K 3anMBOYHOMY
KONnnekTopy (BcacbiBatoLlemy TpybonpoBoay).

2. MNpwucoeanHnTb Tpyby MeHbLUero avametpa (1") k Hunnento
(kopoTkoMy naTpybKy xekTopa) U K BbIXOAHOMY KaHany B
BEepXHeW YacTu Hacoca.

3.2.1 OxeKTOpPbI C MEeTanNIn4Yeckon nepexogHon MmydTon

3KEeKTOopbl C METANMMYECKOW NepexoaHon My Ton MMetoT pe3bby
ButBopTa 1 npucoeguHsitoTcst 06bIYHLIM CrOcO6GoM.

YcTtaHoBUTE TPYOHbIN 3aXXMM Ha BbicoTe 3-4 MeTpa OT aXeKTopa,
4YTOGbI TPYObl HAXOAUMMCH Ha ONpeaeneHHOM PacCTOSHUN Apyr
oT Apyra. Takum o6pa3oM MOXHO n3bexaTb NOBPEXAEHNS
KeKTopa.

3.2.2 JxeKkTOpPbI C NNACTUKOBOW NnepexoaHon MydTomn

3XeKTopbl C NacTUKoBOW nepexogHon mydTon (PE) numetot
nepexofHble coeanHeHus. MpucoeanHsOTCA B cneaytoLwen
nocriefoBaTenbHOCTH:

1. Cpesatb TpybonpoBoa noz onpeaenéHHbIM YrioMm.

2. MNpuTynuTb KPOMKM TPYOBbI.

3. Harpetb koHey TpyObl B kunswen soge, 4Tobbl ero
pasMsArYnTb ANns NPUCOEONHEHUS K IKEKTOPY.

4. TINOTHO yCTaHOBUTb TPYBOY Ha KOHYCHbIA HAKOHEYHUK
axekTopa (A).

5. BHeLHNIA KOHYCHBIN HakoHeYHUK (B) gomkeH 6bITb HaABUHYT
Ha nracTukoByto Tpyby, obxBaTbiBasi eé.

6. 3aTaHyTb ranky axektopa (C), 4ToObl HaAEXHO 3aKpenuTb
TpyOy.

TMO03 3100 0206

Puc. 3 3xeKTop c NnacTMKoBOW NepexodHon MydTown

3.3 YcTaHoBKa HarHeTaTenbHOro naTtpy6ka

YcTaHOBUTE 3aMopHbIV KNanaH B HarHeTaTenbHbIN NaTpybok
MeXay HacoCOM M HanopHbIM 6akom, NCnomnb3yemMbli Npu
BKITHOYEHWMN.

He pekomeHayeTca NpuMeHaTb 06paTHbIN KNanaH Mexay
HacOCOM W HaMopHbIM GakoMm.

Pa3mep natpybka mexay HacocoM n HanopHbiM 6akoM AOMKeH
COOTBETCTBOBATb HarHeTaTenbHoMy natpybky Hacoca. bonee
noapobHas nHdopmauns o pasmepe TpyOHbIN coeanHeHN
npefcTaBrieHa B pyKOBOACTBE MO MOHTaXy W dKchnyaTaumu
HacocoB CR, CRI, CRN.

3.4 YcTtaHOBKa HanopHoro 6aka u pene gaBneHus

YcTaHoBUTE HanopHbI B6ak n pene AaBreHusl, Kak ONMcaHo B
PYKOBOACTBE MO MOHTaXy W 3KCnnyaTaumm 3TUX U3genui.

3.4.1 NMpeaBapuTenbHoe AaBneHue HanopHoro 6aka

Ecnun He oroBapusaeTcda nHoe, npegBaputernibHoe AaBlieHne
HanopHoro 6aka paccynTbiBaeTCcA crneagyowum o6pa30M:

MpenBaputensHoe aasneHue = 0,7 X AaBNeHNe BKIOYEHUS.
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3.4.2 laBneHue BKMIOYEHUSs

[laBneHune BKMNOYEHNS MOXHO 3a4aTb Ha pene gaBneHusa ¢
NOMOLLbIO ABYX BUHTOB HaCTPOWKM ANs AaBfeHUs OTKMAYEHUS 1
nepenaga oaBneHUA, COOTBETCTBEHHO.

[asneHune
OTKIMOYEHNSsI

Hacoc octaHaBnnBaeTtcs.

MNapeHve paeneHus. Hacoc

Mepenag naBnexus
3anyckaeTcs cHoBa.

[laBneHune BKNOYEHUSA = AaBEHME OTKIIYEHUS - Nepenag
nasneHus.

Mpumep

[aBneHne OTKNYeHns 5 6ap
Mepenag naBnexus 1,5 6ap
LaBneHne BKNOYEHUS 3,5 6ap

4. MopknovyeHue 3NeKTpoobopynoBaHus

MopaknioyeHmne anekTpoobopyaoBaHUA Hacoca BbIMOMHAETCA
COrMnacHO PyKOBOACTBY MO MOHTaXy W 3KCMyaTauum HacocoB
CR, CRI, CRN.

5. Myck

1. 3akpbITb 3anNOpPHLIA KnanaH Mexay HacoCOM U HaNOPHbIM
Gakom.

2. CHsatb BOS,EI,yXOBO,D,HbIVI BUHT Hacoca.

3. V3Bneyb pe3bboBy0 NPOOKY M3 3anMMBOYHOIO KonmekTopa u
3annTb KOMNMNEKTOP YNCTOW BOOON, YTOObLI CTOSIK U KONNEKTOP
ObINK 3anofHEeHbI.

4. BkntounTb Hacoc. MOET onopoXXHEHUE 3annBOYHOIo
konnekTopa. Konnektop JosmkeH ocTaBaTbCsA 3anoSfIHEHHbLIM
BOJOW, MOKa U3 CUCTEMbI He OyaeT BbiBeAEH BECb BO3QyX U U3
3anMBOYHOrO KomnmnekTopa He noiaéT 6e3803aYLLUHbIA BOAHbI
NOTOK.

5. CHOBa yCTaHOBUTb BO3[4YyXOBOAHbI BUHT.

6. MeaneHHO OTKpbIBaTL 3aNopHbIN KnanaH Mexay HacocoM U
HanopHbIM 6akoM, NMoka 13 3anMBOYHOTO KosnekTopa He ByaeT
BbIXOAWTb NULLb HEMHOTO BOAbI.

7. CHoBa NMOTHO YCTaHOBUTL pe3bBoBYI0 NPOGKY B 3aMUBOYHbII
KonnekTop Bo BpeMsi paboTbl Hacoca.

8. MeaneHHO OTKpbIBaTb 3aNopHbIN KnanaH Mexay HacocoM U
HanopHbIM GakoM, Noka OH He ByAeT OTKPLIT MOMHOCTLIO.

6. TexHn4yeckoe obcnyxuBaHue

Ecnun HacocHas cuctema Gbina yctaHOBIEHA B COOTBETCTBUM C
PYKOBOZCTBOM, OHa He TPeBYET TEXHNYECKOrO 06CMYXMUBaHUS.

7. 3awuTa OT 3aMep3aHuA

Hacoc gomkeH 6biTb 3alMLWLEH OT 3aMep3aHus, Kak onmcaHo B
PYKOBOACTBE MO MOHTaXy U akcnnyaTtauum HacocoB CR, CRI,
CRN..

Bcs HacocHasi cuctema AOokHa MMEThb 4OCTATOMHYIO 3aLiuTy OT
3amep3aHus.



8. O630p HencnpaBHoOCTEN

8.1 HencnpaBHocTK Hacoca

CM. pyKoBOACTBO MO MOHTaXy U akcnnyaTauum HacocoB CR, CRI,
CRN.

8.2 HencnpaBHOCTM HAaCOCHOM CUCTEMbI

Ecnun npu BKkNtoYeHNM Hacoca n3 0TBEPCTUA ANA BO3AYXOBOAHOMO
BMHTa NOCTYNaeT NuLb HEMHOTO BOAbI, NPUYMHbLI MOTYT ObITb B
crnegylowem:

* HepocTaTouHbIN YPOBEHb NOrPYXXEHUS KEKTOopa.

* HacocHasi cuctema YacTMYHO 3anofHeHa BO34yXOM U,
crnepgosaTenbHO, 3anpasneHa paboyei XuaKkocTbio
HeJoCTaTo4HO.

» 3acopeHue natpybka axekropa.

Ecnu nyck 6bin BbiNOnHeH cornacHo 5. [1yck, HO cuctema He

BKIIOYMNAck, 9TO O3HAYaEeT, YTO, CKOpee BCEro, norpyxeHue

3XEKTopa HeagoCTaTo4YHOe Ui, YTO 3aCopeH I'IanyGOK JXKeKTopa.

Ecnn paBneHve Hacoca ynano no CpaBHEHMWIO C NOMHbIM

[aBneHneM Hacoca, BeposiTHee BCEro:

*  YpoBeHb MOrpyXeHus IKeKTopa HeAOCTaTOUHbIN.

* HacocHasi cuctema YacTM4YHO 3anofnHeHa BO34yXOM U,
crnepoBaTtenbHO, 3anpasneHa paboyei XnaKkocTbio
HeJoCTaTouHO.

* Hacoc pa60TaeT C HenpaBUJlbHbIM HanpaBneHnem BpalleHud.

8.2.1 OuncTKa 3aCOpeHHOro IKeKTopa

M3Bneub aXeKTop 13 KONoALa/CKBaXuHbl. DKEKTOP AOMKEH
oCcTaBaTbCsl B BEPTUKANbHOM MOMOXEHWUMW, YTOObI HUKaKne
npvMecKn He nonanu cHoea B Tpybonposoa.

2. OTpennTb 3XeKTop oT Tpy6.

3. MpombITb TPyObI, 4TOBBI YyaanuTb npumecu.

4. OTkpyTVTb ANdy30p (ANUHHBIA NaTpybOK) OT KoXyxa
axeKTopa.
CHSATb TOMbKO ceTyaTbln PUNBTP U HUXKHUIA KnanaH, ecnv oHn
3acopeHbl.

5. OTKpyTMTb HUNNEenb (KOPOTKMI NaTpyboK) OT KOXyXa 3KeKTopa
1 U3BneYb BHYTPEHHUI ceTyaTbin punbTp.

6. MpoBepunTb 1 NPOMbITL NATPYBOK M3 HEPXKaBEIOLLEN CTann n
BHYTPEHHIOI0 MOBEPXHOCTb KOXYyXa 3XeKTopa.

7. CHoBa cobpaTb ¥ CMOHTMPOBATb IKEKTOP.

9. YTunusauusn

[aHHoe n3genue, a Takxe y3nbl U AeTanu JOMkKHbl cobupaTtbes 1
yAanaTbCs B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM MO MOHTaXy 1
akcnnyataumm anst Hacocos CR, CRI, CRN.

COXpaHﬂeTCﬂ npaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHUN.
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Ealomjegyzék 2. Tipuskéd

Oldal
1. Termék leiras 40 Pf—;lda CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
2. Tipuskéd 40 TIPUS soroz’at CR,'CRI |
3. Gépészeti telepités 40 N’ev’leges terfog’ataram, mh
3.1  Szivattyu telepitése 40 Jarokerekek szama
3.2 Ejektor bekdtés 41 Szivattyu valtozat kodja
3.2.1 Ejektorok éntvény csatlakozéval 41 DW: CR, CRI szivattyd ejektorral
3.2.2 Ejektorok miianyag csécsatlakozassal 41 Csécsatlakozas kodja
3.3 Nyomévezeték bekotése 41 A: Oval karima
3.4 A hidrofortartaly és a nyomaskapcsol6 telepitése 41 CA: FlexiClamp
3.4.1 Hidrofortartaly el6feszitési nyomasa 41 F: DIN karima
3.4.2 Bekapcsolasi nyomas 41 P: PJE csatlakoz6
4. Elektromos bekotés 41 Anyag kddja
5. Uzembehelyezés 41 A Alapkivitel
. I: Vizzel érintkezé részek 1.4301/AISI 304
8 Karbantartas 4 Szivattyd gumirészek anyaga
7. Fagyvédelem 41 E: EPDM
8. Hibakeresés 41 V: FKM
8.1 Sz?vattyl? hibakeresése ] 41 Tengelytomités kodja
8.2  Szivattyl rendszgr h!b'akeresese 4 H: Tehermentesitett patronos tdmités
8.2.1 Eldugult ejektor tisztitasa 42 FESTETRT
| ) Tomitéfellletek anyaga
9. Hulladékkezelés 42 B: szén
Q: szilicium-karbid

A telepités megkezdése el6tt ezt a kezelési Tengelytdmités gumirészek anyaga

utasitast feltétleniil olvassa el. A telepités és E: EPDM

lizemeltetés sordn vegylik figyelembe a helyi V: FKM

eléirasokat és szakmai ajénldsokat. Lasd még a CR, CRI, CRN szivattyuk kezelési utasitasat.

1. Termék leiras

A szivattyus rendszer egy szaraz telepitési, tobbfokozati CR(l)

3. Gépészeti telepités

centrifugalszivattyubol és egy két vezetékkel vizbe meritett A telepités és iizemeltetés sordn vegylik
mélyszivéfejbdl (ejektorbdl) all. Ajanlott a szivattyu figyelembe a helyi eléirasokat és szakmai
nyomooldalara hidrofortartalyt és nyomaskapcsolét beépiteni, ajanldsokat.

ami lehet6évé teszi a szlikséges nyomas beallitasat az elvételi

helyen. Telepités el6tt ellenérizze, hogy

* a szivattyu és tartozékai egyeznek a megrendeléssel.
+ a berendezéseken nincs lathato sérilés.
A szivattyu rendszert célszeril az alabbi moédon telepiteni.

Nyoméskapcsolo

GrA2173

1. abra CR mélyszivofejes szivattyl bekotése

Poz. Leiras

Vizszint

1 Csatlakozas az ejektor toltévezetékéhez - Termelévezeték 174"

2 Csatlakozas hidrofortartalyhoz (takarasban) e i
Tolt6vezeték 1"

3 Szivékamra csatlakozas a termel6vezetékhez -

Ejektor

Kut béléscsd

TMO3 3346 0306

2. abra Rendszer mélyszivofejes (ejektoros) szivattyuval

3.1 Szivattyu telepitése

A szivattyut a CR, CRI, CRN szivattyuk kezelési utasitasaban
leirtak szerint kell telepiteni.
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3.2 Ejektor bekotés

1. Csatlakoztassuk a nagyobb keresztmetszeti cs6vezetéket
(1%4") a diffuzorhoz (hosszabb vezeték az ejektoron) és a
szivokamrahoz.

2. Kossik a kisebb atméréji vezetéket (1") a fuvékahoz
(révidebb vezeték az ejektoron) és a szivattyuhaz felsé részén
Iévé kimendcsonkhoz.

3.2.1 Ejektorok 6ntvény csatlakozéval

Az dntvény csatlakozasu ejektorok Whitworth menettel,

hagyomanyos modon kdtheték be.

Az ejektor sériilésének elkeriiléséhez az ejektor felett 3-4 m-rel a

cs6vezetékeket bilinccsel rogzitsik egymashoz, gy hogy fixalva

legyen a koztiik 1évé tavolsag.

3.2.2 Ejektorok miianyag csécsatlakozassal

A mlanyag cs6csatlakozasu (KPE) ejektorok bekotését a

kovetkezbk szerint szereljik:

1. A csoveket megfeleld szogben vagjuk le.

2. Elezziik le a csévégek kiils6 és belsé peremét.

3. A csatlakoztatand6 csévéget melegvizbe martva lagyitsuk
meg.

4. Nyomjuk ra a csOvet az ejektor recézett csatlakozojara (A).

5. Csusztassuk a vezetékre a kupos gydrit (B).

6. Huzzuk meg a régzitd anyat (C) a stabil kotés létrejottéig.

TMO3 3100 0206

3. abra Ejektor miianyag csécsatlakozassal

3.3 Nyomovezeték bekotése

Epitsiink zaroszerelvényt a szivattyl nyomécsonkja és a
hidrofortartaly kozé, amire az izembehelyezéskor majd sziikség
lesz.

A szivattyu és a hidrofortartaly k6zé nem ajanlott
visszacsaposzelepet beépiteni.

A cs6vezeték atmérdje a szivattyu és a tartaly kdzott legyen
azonos a szivattyd nyomécsonkjanak méretével. Egyéb
csatlakozé méretek tekintetében lasd a CR, CRI, CRN szivattyuk
kezelési utasitasat.

3.4 A hidrofortartaly és a nyomaskapcsolo telepitése
A tartalyt és a nyomaskapcsolot a kezelési utasitasaikban leirt
modon épitsuk be.

3.4.1 Hidrofortartaly el6feszitési nyomasa

Hacsak nincs mas el6iras, a hidrofortartaly el6feszitési nyomasat
az alabbi moédon szamitsuk ki:

El6feszitési nyomas = 0,7 x bekapcsolasi nyomas.

3.4.2 Bekapcsolasi nyomas

A bekapcsolasi nyomas a nyomaskapcsolon allithaté be, a
kikapcsolasi nyomas és kapcsolasi kulénbség allitdo csavarok

Kikapcsolasi nyomas Nyomasérték, amelynél a szivattyu leall.

Kapcsolasi Nyomascsokkenés. Szivattyu Ujra
kilénbség bekapcsol.

Bekapcsolasi nyomas = kikapcsolasi nyomas - kapcsolasi
kiiléonbség.

Példa

Kikapcsolasi nyomas 5 bar
Kapcsolasi kiilénbség 1,5 bar
Bekapcsolasi nyomas 3,5 bar

4. Elektromos bekotés

A szivattyu elektromos bekotését a CR, CRI, CRN kezelési
utasitasban leirtak szerint kell kivitelezni.

. Uzembehelyezés

. Zarjuk le a szivattyu és a hidrofortartaly kdzott 1évé szelepet.

. Csavarjuk ki a szivattyu légtelenitd csavarjat.

. Vegylk ki a szivokamra zarédugojat és toltsiink bele vizet
mindaddig, amig a kamra és a termel6vezeték teljesen fel
nem toéltédik.

4. Inditsa el a szivattyut. A szivokamra most lelrul. Téltsuk utana

a vizet, amig minden levegd eltavozik a rendszerbdl és

buborékmentes viz jon ki a szivékamrabol.

W N = »

5. Tekerjik vissza a légtelenité csavart.

6. Lassan nyissuk ki a szivattyu és a tartaly kdzé épitett
szelepet, amig mar csak egészen kis mennyiség folyik ki a
szivékamrabol.

7. Rakjuk vissza a szivokamra zarédugoéjat, mikdzben a szivattyu
lzemel, és szorosan hizzuk meg.

8. A szivattyu és tartaly kdzotti szelepet lassan nyissuk ki
teljesen.

6. Karbantartas

A szivattyu rendszer nem igényel karbantartast, ha az eléirasok
szerint telepitik.

7. Fagyvédelem

A szivattyu fagy elleni védelmét a CR, CRI, CRN szivattyuk
kezelési utasitdsaban leirtak szerint kell biztositani.

A rendszer tobbi elemét is védeni kell a fagy ellen.

8. Hibakeresés

8.1 Szivattyu hibakeresése
Lasd a CR, CRI, CRN szivattyuk kezelési utasitasat.

8.2 Szivattyu rendszer hibakeresése

Csekély mennyiségi viz jon ki a légtelenité csavaron
Uzembehelyezés kdzben, amelynek oka lehet:

* Az ejektor nincs eléggé bemeritve.

« A szivattyl rendszer részben le van leveg6sodve, igy a
feltdltés nem hatékony.

* Az ejektor fuvoka el van dugulva.

Ha az Gizembehelyezést az 5. Uzembehelyezés alatt leirtak
szerint végeztik el, de eredményteleniil, akkor valészinileg az
ejektor nincs eléggé bemeritve, vagy az ejektor fuvokaja eldugult.

Ha a szivattyu nyomasa lecsdkken a gyari értékekhez képest,
annak valdszini okai:

* Az ejektor nincs eléggé bemeritve.

« A szivattyl rendszer részben le van leveg6sodve, igy a
feltdltés (felszivas) nem hatékony.

* A szivattyu forgasiranya rossz.
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8.2.1 Eldugult ejektor tisztitasa

1.

7.

9.

Emeljik ki az ejektort a kutbdl. Az ejektort tartsuk fliggéleges
pozicidban, hogy ne tudjon szennyez&dés visszaaramlani a
csévezetékbe.

. Szereljlik le az ejektort a csévezetékekrdl.
. A szennyezddések eltavolitasahoz oblitsiik at a cséveket.
. Tekerjuk ki a diffuzort (hosszu vezeték) az ejektor hazbol.

A sz(irét és a labszelepet csak akkor szereljik le, ha
eltémddaott.

. Tekerjuk ki a fuvokat (rovid vezeték) az ejektor hazbdl, és

emeljik ki a bels6 sz(r6t.

. Tisztitsuk meg a rozsdamentes acél fuvokat és az ejektor haz

belsejét.
Szereljik 6ssze az ejektort.

Hulladékkezelés

A termék vagy annak részeinél a CR, CRI, CRN kezelési
utasitasban leirtak szerint kell eljarni.
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Miszaki valtoztatasok joga fenntartva.
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Pred instalacijo preberite navodila za instalacijo
in delovanje. Instalacija in delovanje morata biti
skladna z lokalnimi predpisi in sprejetimi pravili
dobre prakse.

1. Opis proizvoda

Crpalni sistem je sestavljen iz suho instalirane CR(I)
vecéstopenjske centrifugalne ¢rpalke, ki je priklju¢ena na
potopljeni ejektor preko dveh cevi. Priporocljivo je prikljuciti
tlaéno posodo in tlaéno stikalo na tlaéno stran ¢rpalke, da se
vzdrZuje ustrezen tlak na odjemnem mestu.

GrA2173

Slika 1 Priklju¢ki CR ¢&rpalke za globoke vodnjake

Poz. Opis

Priklju¢ek na polnilno cev ejektorja
2 Prikljuéek na tlaéno posodo (delno skrit)
Priklju¢ek na dvizni cevovod

2. Tipski kljué

Primer CRI 5 13 -DW -F -l -E -H QQ E
Tip serije CR, CRI |
Nominalni pretok v m3/h

Stevilo tekagev

Koda verzije Crpalke

DW: CR, CRI ¢rpalka z ejektorjem
Koda za cevno prikljucitev

A: Ovalna prirobnica

CA: FlexiClamp

F: DIN prirobnica

P: PJE sklopka

Koda za materiale

A: Osnovna verzija

I: Mokri deli 1.4301/AISI 304
Koda za gumijaste dele ¢rpalke

E: EPDM

V: FKM

Koda za tesnilo osi

H: Balansirano kartusno tesnilo
Kode za povrSine tesnila

B: Grafit

Q: Silicijev karbid

Koda za gu mijaste dele tesnila osi
E: EPDM

V: FKM

Glejte tudi CR, CRI, CRN navodila za instalacijo in delovanje.

3. Mehanska instalacija

Instalacija in delovanje morata biti skladna z
lokalnimi predpisi in sprejetimi pravili dobre
prakse.

Pred instalacijo se prepricajte

» da se ¢rpalka in njeni deli ujemajo z naro€ilom.

« da vidni deli niso poSkodovani.

Priporocljivo je instalirati ¢rpalni sistem kot je prikazano spodaj.

Tlacno stikalo

Nivo vode

Dvizni cevovod 1%4"

Polnilni cevovod 1"

Ejektor

Ocevljena vrtina

TMO3 3346 0306

Slika 2 Crpalni sistem s ¢rpalko za globoke vodnjake

3.1 Instalacija ¢rpalke

Crpalka mora biti instalirana kot je opisano v CR, CRI, CRN

navodilih za instalacijo in obratovanje.

3.2 Prikljucitev ejektorja

1. Prikljucite vecjo cev (1%4") na difuzor (dolga cev ejektorja) in
na priklju¢ek za dvizni cevovod.

2. Prikljucite manjsSo cev (1") na prikljuéni kos (kratka cev
ejektorja) in na tlaéni priklju¢ek na vrhu ¢rpalke.
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3.2.1 Ejektorji za priklju¢itev na zelezne cevi

Ejektorji za prikljuCitev na zelezne cevi imajo Whitworthov navoj
in se prikljucijo na obi€ajen nacin.

Pritrdite cevno spojko 3 do 4 metre nad ejektorjem, da bosta cevi
med seboj ustrezno razmaknjeni, ter tako preprecite poSkodbe
ejektorja.

3.2.2 Ejektor za prikljuc¢itev na plasti¢ne cevi

Ejektorji za prikljucitev na plasti¢ne cevi (PE) imajo holandce in
se prikljucijo kot sledi:

. Odrezite cevi pod pravimi koti.

. Posnemite notranji in zunaniji rob cevi.

. Potisnite cev na zarezan nastavek ejektorja (A).
. Potisnite zunaniji ejektorski nastavek (B) preko plasti¢ne cevi.

. Priévrstite matico ejektorja (C), dokler ne bo cev varno
fiksirana.

o O WN =

TMO03 3100 0206

Slika 3 Ejektor za prikljucitev na plasti¢ne cevi

3.3 Namestitev tlacne cevi

Namestite zaporni ventil na tlaéno cev med &rpalko n tlaéno
posodo za uporabo pri vklopu/izklopu.

Uporaba nepovratnega ventila med ¢rpalko in tlaéno posodo ni
priporocljiva.

Dimenzija cevi med ¢€rpalko in tlaéno posodo se mora ujemati s
tlaénim priklju€kom cevi. Za nadaljnje informacije o dimenzijah
priklju¢ka glejte CR, CRI, CRN navodila za instalacijo in
obratovanje.

3.4 Instalacija tlacne posode in tlacnega stikala

Instalirajte tlaéno posodo in tlaéno stikalo kot je opisano v
navodilih za instalacijo in obratovanje proizvodov.

3.4.1 Predtlak tlacne posode

Ce ni navedeno drugade, se lahko predtlak tlagne posode
izra€una na slede¢ nacin:

Predtlak = 0,7 x vklopni tlak.
3.4.2 Vklopni tlak

Vklopni tlak je nastavljen na tlaénem stikalu s pomocjo
nastavitvenih vijakov za izklopni in diferencialni tlak.

. Cev za priklju¢itev na ejektor ogrejte in omehcajte v vreli vodi.

Izklopni tlak Crpalka se zaustavi.

Tlaéni padec. Crpalka se ponovno

Diferencialni tlak .
zazene.

Vklopni tlak = izklopni tlak - diferencialni tlak.

Primer

I1zklopni tlak 5 bar
Diferencialni tlak 1,5 bar
Vklopni tlak 3,5 bar

4. Elektriéna prikljucitev

Elektri¢na prikljucitev ¢rpalke mora biti izvedena v skladu z CR,
CRI, CRN navodili za instalacijo in obratovanje.
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. Zagon

. Zaprite zaporni ventil med ¢rpalko in tlaéno posodo.

. Odstranite odzracevalni vijak ¢rpalke.

. Odstranite ¢ep s sesalnega dela ¢rpalke in jo skupaj s dvizno

cevjo napolnite s ¢isto vodo.

4. Zazenite €rpalko. Sesalni del se prazni. Nadaljujte s
polnjenjem z vodo, dokler ni iz sistema odstranjen ves zrak in
dokler iz sesalnega dela ne prihaja voda brez zraka.

5. Pritrdite odzragevalni vijak.

6. Pocasi odprite zaporni ventil med ¢rpalko in tlaéno posodo,
dokler iz sesalnega dela ¢rpalke ne prite¢e malo vode.

7. Vstavite ¢ep v sesalni del €rpalke med njenim obratovanjem in
ga pricvrstite.

8. Pocasi odpirajte zaporni ventil med ¢rpalko in tlaéno posodo,

dokler ni popolnoma odprt.

W N = O,

6. Vzdrzevanje

Crpalni sistem ne potrebuje vzdrzevanja, &e je instaliran v skladu
z navodili.

7. Zascita pred zmrzovanjem
Crpalka mora biti za$gitena pred zmrzovanjem, kot je opisano v
CR, CRI, CRN navodilih za instalacijo in obratovanje.

Preostali del ¢rpalnega sistema mora biti zadostno za&¢iten pred
zmrzovanjem.

8. Iskanje napak

8.1 Iskanje napak ¢€rpalke
Glejte CR, CRI, CRN navodila za instalacijo in obratovanje.

8.2 Iskanje napak ¢rpalnega sistema

Ce je med zagonom iz vrtine iz&érpane le malo vode do
odzraCevalnega vijaka, je temu lahko vzrok:

+ Ejektor ni zadostno potopljen.

* V &rpalnem sistemu je zrak in tako ni zadostno napolnjen.
+ Zozitev ejektorja je zamaSena.

Ce je bil zagon izveden po navodilih v 5. Zagon brez kakrsnihkoli
rezultatov, potem najverjetneje ejektor ni zadostno potopljen ali
pa je zozitev ejektorja zamaSena.

Ce je tlak &rpalke zmanj$an, so najverjetnejsi vzroki za to:

« Ejektor ni zadostno potopljen.

* V &rpalnem sistemu je zrak in tako ni zadostno napolnjen.
+ Crpalka se vrti v napa&no smer.

8.2.1 Ciséenje zamasenega ejektorja

1. Dvignite ejektor iz vodnjaka/vrtine. Ohranite ejektor v njegovi
normalni vertikalni poziciji, tako da necisto€e ne bodo tekle
nazaj v ocevje.

2. Locite ejektor od cevi.
3. Splaknite cevi, da odstranite necistoce.

4. Odvijte difuzor (dolga cev) z ohisja ejektorja.
Odstranite samo sito in sesalni ventil, ¢e sta zamaSena.

5. Odvijte priklju¢ni kos (kratka cev) z ohiSja ejektorja in izvlecite
notranje sito.

6. Preverite in odistite zozitev iz nerjave€ega jekla in notranjost
ohi$ja ejektorja.

7. Sestavite ejektor.

9. Odstranjevanje

Ta proizvod in njegovi deli morajo biti odstranjeni, kot je opisano v
CR, CRI, CRN navodilih za instalacijo in obratovanje.

Pridrzana pravica do sprememb.
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Prije montazZe pazljivo proucite ove montazne i
pogonske upute. Montaza i rad moraju biti u
skladu s lokalnim propisima i prihvacenim
pravilima strucéne izvedbe.

1. Opis proizvoda

Crpni uredaj se sastoji od viSestupanjske centrifugalne crpke
CR(I) za suhu montazu spojene pomoc¢u dvije cijevi na potopljeni
ejektor. Preporu¢amo priklju¢ak tlaénog spremnika i tlacne
sklopke na ispusnoj strani crpke radi uzdrzavanja pogodnog tlaka
na otvoru.

\‘
2 3 2
\‘ K
<
G
Slika1 Prikljuc¢ivanje CR crpke u dubokoj bu$otini
Poz. Opis
Priklju€ivanje glavne cijevi na ejektor
2 Prikljugivanje tlaénog spremnika (djelomi¢no skriven)

Spajanje glavnog spremnika na uzlaznu cijev.

2. Tipni kljué

Primjer CRI 5 13 -DW -F -l -E -H QQ E
tip crpke CR, CRI |
nominalni protok u m3/h

broj rotora

kéd za izvedbu crpke

DW: CR, CRI crpka s ejektorom
kéd za cijevni prikljucak

A: ovalna prirubnica

CA: FlexiClamp
F: DIN prirubnica
P: PJE spojka

kéd za materijale

A: osnovna verzija

I: mokri dijelovi 1.4301/AISI 304
kéd za gumene dijelove crpke

E: EPDM

V: FKM

kéd za brtvu vratila

H: balansirana patronirana brtva
kéd za aktivnu povrsinu brtve

B: ugljen

Q: silicij-karbid

kéd za gumene dijelove brtve vratila
E: EPDM

V: FKM

Pogledajte montazne i pogonske upute za CR, CRI, CRN.
3. Mehani¢ka montaza

MontazZa i rad moraju biti u skladu s lokalnim
propisima i prihva¢enim pravilima strucne
izvedbe.

Prije montaze prekontrolirajte

» kako crpka i svi dijelovi odgovaraju naru¢enim;

* nema vidljivih oStecenja.

Preporucljivo je da crpku montirate na nacin prikazan na donjoj

slici.

tlacna sklopka

razina vode

NS S5 uzlazna cijev 1%"

glavna cijev 1"

ejektor

busotina

TMO3 3346 0306

Slika 2  Crpni uredaj s crpkom u dubokoj bu$otini

3.1 Montaza crpke

Crpka se mora montirati na nacin opisan u montaznim i
pogonskim uputama za CR, CRI, CRN.
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3.2 Spajanje ejektora

1. Spojite cijev vece dimenzije (14") na difuzor (dugacka cijev
ejektora) i glavni spremnik.

2. Spojite cijev manje dimenzije (1") na nazuvak (kratka cijev
ejektora) i na izlaz na vrhu crpke.

3.2.1 Ejektori s prikljuékom na zeljeznu cijev

Ejektori s prikljuckom na Zeljezne cijevi imaju Whitworth navoj i

spajaju se kao i obi¢no.

Namijestite sponu za cijevi 3 do 4 metra povi$ ejektora kako bi

drzala cijevi na ispravnoj razdaljini jednu od druge Stite¢i ejektor

od ostecenja.

3.2.2 Ejektori s prikljuckom na plasti¢nu cijev

Ejektori s prikljuckom na plasti¢nu cijev (PE) imaju holendere i

moraju se spojiti na sljedeci nacin:

1. odrezite cijev pod pravim kutem;

2. uzlijebite nutarnji i vanjski dio cijevi;

3. zagrijte zavrSetak cijevi kako bi ju spojili na ejektor ali u
klju€aloj vodi da se omeksa;

4. kraj cijevi postavite na izrezani vrh ejektora (A);

5. okrenite vanjski vrh ejektora (B) oko plasti¢ne cijevi;

6. pritegnite maticu ejektora (C) sve dok se cijev ne fiksira.

TMO03 3100 0206

Slika 3  Ejektor s priklju¢kom na plasti¢nu cijev

3.3 NamjesStanje ispusne cijevi
Namijestite zaporni ventil u ispusnu cijev izmedu crpke i tlacnog
spremnika kako bi se koristio pri startanju.

Ne preporuca se koriStenje nepovratnog ventila izmedu crpke i
tlaénog spremnika.

Dimenzija cijevi izmedu crpke i tlaénog spremnika mora
odgovarati ispusnom priklju¢ku crpke. Za vi$e informacija o
dimenzijama pogledajte montazne i pogonske upute za CR, CRI,
CRN.

3.4 Montaza tlacnog spremnika i tlaéne sklopke

Montirajte tlacni spremnik i tlac¢nu sklopku na nacin opisan u
montaznim i pogonskim uputama proizvoda.

3.4.1 Predtlak tlaénog spremnika

Ukoliko drugacije nije navedeno, predtlak tlatnog spremnika
moze se izracunati na sljedeéi nacin:

predtlak = 0,7 x ulazni tlak.
3.4.2 Ulazni tlak

Ulazni tlak namjesten je na tlaénoj sklopki pomocéu dva vijka za
pojedinaéno namjestanje izlaznog i diferencijalnog tlaka.
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Izlazni tlak Crpka se zaustavlja.

Diferencijalni tlak Pad tlaka. Crpka ponovo starta.

Ulazni tlak = izlazni tlak - diferencijalni tlak.

Primjer

Izlazni tlak 5 bara
Diferencijalni tlak 1,5 bar
Ulazni tlak W

4. Elektriéni prikljuéak

Elektricna instalacija crpke mora se napraviti kako je opisano u
montaznim i pogonskim uputama za CR, CRI, CRN.

5. PusStanje u pogon
1. Zatvorite zaporni ventil izmedu crpke i tlanog spremnika.
2. Skinite ventil za odzracivanje sa crpke.

3. Skinite ¢ep sa odzracnog spremnika i napunite spremnik
¢istom vodom dok se ne napune uzlazna cijev i spremnik.

4. Ukljucite crpku. Odzracni spremnik sad se prazni. Nastavite
lijevati vodu u spremnik sve dok voda ne istisne zrak iz
uredaja te voda bez zraka pocne istjecati iz glavnog
spremnika.

5. Namjestite vijak za odzracivanje.

6. Polako otvarajte zaporni vijak izmedu crpke i tlaénog
spremnika tako da samo malo vode iscuri iz odzracnog
spremnika.

7. Dok crpka radi vratite Cep na spremnik te ga dobro pricvrstite.

8. Polako otvorajte zaporni ventil izmedu crpke i tlacnog
spremnika dok u potpunosti ne bude otvoren.

6. Uzdrzavanje

Ukoliko se crpka montira prema uputama, ne treba ju dodatno
uzdrzavati.

7. Zastita od smrzavanja

Crpku morate zastiti od smrzavanja prema montaznim i
pogonskim uputama za CR, CRI, CRN.

Ostali dio crpnog uredaja mora se takoder zastiti od smrzavanja.

8. Lista za trazenje smetnji

8.1 Trazenje smetnje na crpki
Pogledajte montazne i pogonske upute za CR, CRI, CRN.

8.2 Trazenje smetnje na crpnom uredaju

Ukoliko jako malo vode izade kroz rupicu odzragnog vijka tijekom

pustanja u pogon, uzrok moze biti sljedeci:

+ ejektor nije dovoljno potopljen;

« crpka je djelomi¢no ispunjena zrakom, dakle nije dovoljno
odzracena;

« Strcaljka ejektora je zaCepljena.

Ukoliko je pustanje u pogon napravljen prema opisu iz poglavlja

5. PuStanje u pogon a nema nikakvih rezultata, ejektor vjerovatno

nije dovoljno potopljen ili je zaCepljena Strcaljka ejektora.

Ukoliko je tlak crpke smanjen u odnosu na ukupan tlak crpke,

uzroci su vjerovatno sljededi:

» ejektor nije dovoljno potopljen;

» crpni uredaj djelomiéno je ispunjen zrakom, dakle nije dovoljno
odzracen;

+ crpka vrti u pogreSnom smjeru.



8.2.1 Ciséenje zacepljenog ejektora

1.

9.

Izvucite ejektor iz bunara/buSotine. Drzite ejektor u
normalnom vertiklanom poloZaju kako necisto¢e ne bi protekle
nazad u cjevovod.

. Odvojite ejektor od cijevi.
. Isperite cijevi kako bi uklonili necistoce.
. Odvijte difuzor (dugacka cijev) sa kucista ejektora.

Maknite sitasti ventil i usisnu koSaru ukoliko su zacepljeni.

. Odvijte nazuvak (kratka cijev) sa kucista ejektora i izvucite

nutarnje sito.

. Prekontrolirajte i oCistite nazuvak od nehrdajuceg Celika i

unutradnjost kucista ejektora.

. Sastavite ejektor.

Odlaganje

Ovaj proizvod ili njegove dijelove morate odlagati na nacin opisan
u montaznim i pogonskim uputama za CR, CRI, CRN.

ZadrZano pravo izmjena.
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Pre instalacije procitajte upustva za instalaciju i
rad. Instalacija i rad moraju biti u skladu sa
lokalnim propisima i prihvaéenim pravilima
poslovnog ponasanja.

1. Opis proizvoda

Sistem pumpi se sastoji od visestepene centrifugalne pumpe
CR(I) za suvu montazu spojene pomoc¢u dve cevi na potopljeni
ejektor. Preporucujemo priklju¢ak rezervoara pritiska i sklopke
pritiska na ispusnoj strani pumpe radi odrZzavanja odgovarajuceg
pritiska na otvoru.

\A
2 3 e
\‘ &
<
5]
Slika1 Priklju¢ivanje CR pumpe u dubokoj bu$otini
Poz. Opis
Priklju€ivanje glavne cevi na ejektor
2 Priklju¢ivanje rezervoara pritiska (delimi¢no skriven)
3 Spajanje glavnog rezervoara na uzlaznu cev.
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2. Tipske karakteristike

Primer CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
Tip pumpe CR, CRI |
Nominalni protok u m3/h

Broj rotora

Sifra verzije pumpe

DW: CR, CRI pumpa sa ejektorom
Kéd za cevni priklju¢ak

A: Ovalna prirubnica

CA: FlexiClamp
F: DIN prirubnica
P: PJE spojka

Sifra materijala

A: Osnovna verzija

I: Mokri delovi 1.4301/AIS| 304
Kod za gumene delove pumpe

E: EPDM

V: FKM

Kod zaptivaca vratila

H: Balansirani patronirani zaptiva¢
Koéd za aktivnu povrSinu zaptivke

B: Ugljenik

Q: Silikon karbid

Kdd za gumene delove zaptivke vratila
E: EPDM

V: FKM

Pogledajte uputstva za instalaciju i rad CR, CRI, CRN pumpi.
3. Mehanicka instalacija

Instalacija i rad moraju biti u skladu sa lokalnim
propisima i prihvac¢enim pravilima poslovnog
ponasanja.

Pre instalacije proveriti

* da pumpa i svi delovi odgovaraju naru¢enim.

* nema vidljivih oSteéenja.

Preporucljivo je da pumpu montirate na nacin prikazan na donjoj

slici.

Sklopka
pritiska

—H Nivo vode

Podizna cev 14"

Glavna cev 1"

Ejektor

ol Cev busotine

TMO03 3346 0306

Slika 2 Sistem pumpi sa pumpom u dubokoj busSotini

3.1 Ugradnja pumpe

Pumpa se mora instalirati na nacin kako je opisano u uputstvima
za montazu i rad CR, CRI, CRN pumpi.
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3.2 Spajanje ejektora

1. Prikljucite cev vec¢e dimenzije (1%") na stator pumpe (dugacka
cev ejektora) i glavni rezervoar.

2. Prikljucite cev manje dimenzije (1") na cevni priklju¢ak (kra¢a
cev ejektora) i na izlaz na vrhu pumpe.

3.2.1 Ejektor sa metalnim prikljuékom na cijev

Ejektori sa metalnim prikljuékom na cev imaju Whitworth navoj i

spajaju se kao i obi¢no.

Namestite sponu cevi 3 do 4 metra poviSe ejektora kako bi drzali

cevi na ispravnoj razdaljini jednu od druge Stite¢i ejektor od

oStecenja.

3.2.2 Ejektor sa plasti¢nim prikljuékom na cev

Ejektori sa plasti¢nim priklju¢kom na cev (PE) imaju holendere i

moraju se spojiti na sledeci nacin:

1. Odrezite cev pod pravim uglom.

2. Zarubite untarsnji i spoljasnji deo cevi.

3. Zagrejte zavrSetak cevi u klju€aloj vodi da bi omekSala i da bi
je spojili na ejektor.

4. Navucite kraj cevi na narezani vrh ejektora (A).

5. Okrenite eksterni vrh ejektora (B) oko plasti¢ne cevi.

6. Pricvrstite zavrtanj ejektora (C) sve dok se cev sigurno ne
fiksira.

TMO3 3100 0206

Slika 3  Ejektor sa plasti¢nim priklju¢kom na cev

3.3 Postavljanje odvodne cevi

Postavite izolacioni ventil u odvodnu cev izmedu pumpe i
rezervoara za kori§¢enje pri startovanju.

Nije preporudljivo koristiti nepovratni ventil izmedu pumpe i
rezervoara pritiska.

Dimenzija cevi izmedu pumpe i rezervoara mora odgovarati
dimenzijiama odvoda pumpe. Za dalje informacije o dimenzijama
vidite uputstva za montazu i rad CR, CRI, CRN pumpi.

3.4 Montaza rezervoara pritiska i sklopke pritiska

Montirajte rezervoar pritiska i sklopku pritiska kao $to je opisano
u uputstvima za instalaciju i rad proizvoda.

3.4.1 Predpritisak rezervoara pritiska

Ukoliko drugadije nije naznaceno, predpritisak rezervoara se
moze izraCunati na sledeéi nacin:

Predpritisak = 0,7 x ulazni pritisak.
3.4.2 Ulazni pritisak

Ulazni pritisak je pode$en na prekidacdu pritiska sa dva $rafa za
podeSavanje izlaznog i diferencijalnog pritiska ponaosob.

I1zlazni pritisak
Diferencijalni pritisak Pad pritiska. Pumpa se ponovo pali.

Pumpa se zaustavlja.

Ulazni pritisak = izlazni pritisak - diferencijalni pritisak.

Primer

I1zlazni pritisak 5 bari
Diferencijalni pritisak 1,5 bar
Ulazni pritisak 3,5 bara

4. Elektri€éna instalacija

Elektro instalacija pumpe mora biti odradena na nacin opisan u
uputstvima za instalaciju i rad CR, CRI,CRN pumpi.

5. Pustanje u rad
1. Zatvoriti izolacioni ventil izmedu pumpe i rezervoara pritiska.
2. Odstraniti sa pumpe ventil za odzragavanje.

3. Odstraniti poklopac rezervoara i puniti ga ¢istom vodom dok
se ne napunie i cev i rezervoar.

4. Ukljuciti pumpu. Rezervoar se sada prazni. Punite rezervoar
sve dok se vazduh ne odstrani iz sistema i voda bez vazduha
krene iz rezervoara.

5. Postavite nazad ventil za odzraCavanje.

6. Polako otvorite izolacioni ventil izmedu pumpe i rezervoara
pritiska sve do trenutka kada krene voda da izlazi iz
rezervoara.

7. Vratite poklopac na rezervoar dok pumpa radi i priévrstite ga.

8. Polako otvarajte izolacioni ventil izmedu pumpe i rezervoara
pritiska sve dok se potpuno ne otvori.

6. Odrzavanje

Sistem pumpi ne zahteva odrzavanje ukoliko je instaliran u
skladu sa uputstvima.

7. Zastita od zamrzavanja
Pumpa mora biti zasticena od zamrzavanja kao $to je opisano u
uputstvima za instalaciju i rad CR, CRI, CRN pumpi.

Ostatak sistema pumpi mora biti dovoljno zasti¢en od
zamrzavanja.

8. Trazenje gresaka

8.1 Trazenje greSaka pumpe
Pogledajte uputstva za instalaciju i rad CR, CRI, CRN pumpi.

8.2 Trazenje greske sistema pumpi

Ukoliko samo malo vode izade iz otvora za ventil odzracavanja za

vreme paljenja, uzrok moze biti slededi:

» Ejektor nije dovoljno potopljen.

» Sistem pumpi je delom napunjen vazduhom, dakle nije
dovoljno odzracen.

+ Brizgaljka ejektora je zapuSena.

Ukoliko je paljenje izvedeno kako je opisano u 5. PuStanje u rad

bez ikakvih rezultata, najverovatnije ejektor nije dovoljno

potopljen ili je brizgaljka ejektora zapuSena.

Ukoliko je pritisak pumpe smanjen u odnosu na totalni pritisak

pumpe najverovatniji uzrok je:

» Ejektor nije dovoljno potopljen.

+ Sistem pumpi je delom napunjen vazduhom, dakle nije
dovoljno odzracena.

* Pumpa se vrti u pogreSnom smeru.
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8.2
1.

7.

9.

.1 Ciséenje zapusenog ejektora
Izvucite ejektor iz bunara/buSotine. Drzite ejektor u njegovom

normalnom vertikalnom poloZaju da ne bi necistoCe potekle
nazad u cevovod.

. Odvojte ejektor od cevi.
. Isperite cevi da odstranite necistoce.
. Odvijte rasprskiva¢ (dugacka cijev) sa kucista ejektora.

Odstranite samo sito i ventil ukoliko su zacepljeni.

. Odvijte nazuvak (kratka cijev) sa kucista ejektora i izvucite

unutrasnje sito.

. PrekontroliSite i oCistite nazuvak od nerdajuceg Celika i

unutrasnjost kucista ejektora.
Sklopite ejektor.

Odstranjivanje

Ovaj proizvod ili njegove delove morate odlagati na nacin kao $to
je opisano u uputstvima za instalaciju i rad za CR, CRI, CRN
pumpe.
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Zadrzano pravo izmena.
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2. Codificare

Exemplu CRI 5 13 -DW -F -1 -E -H QQ E
Tip gama CR, CRI |
Debit nominal in m*h

Numar de rotoare

Cod pentru versiunea de pompa
DW: Pompa CR, CRI cu ejector
Cod pentru conexiunea la conducta
A: Flansa ovala

CA: FlexiClamp
F: Flansa DIN
P: Cuplaj PJE

Cod de materiale

A: Versiune standard

I:  Componente umede 1.4301/AISI 304
Cod pentru componentele din cauciuc ale pompei
E: EPDM

V: FKM

Cod pentru etansarea arborelui

H: Etansare cartus echilibrata

Cod pentru suprafetele etansarii

B: Carbon

Q: Carbura de silicon

Tnainte de instalare, cititi aceste instructiuni de
instalare si utilizare. Instalarea si functionarea
trebuie sa fie in concordanta cu regulamentele locale
si codurile acceptate de buna practica.

1. Prezentarea produsului

Sistemul de pompare se compune dintr-o pompa centrifuga
multietajata CR(l) instalata uscat conectata la un ejector
submersibil prin doua conducte. Este recomandat sa se
conecteze un rezervor sub presiune si un senzor de presiune pe
refularea pompei pentru a mentine o presiune adecvata la
punctul de consum.

GrA2173

Fig. 1 Conexiunile pompei CR pentru puturi adanci

Poz. Descriere

1 Conexiunea la conducta de amorsare a ejectorului

2 Conexiunea la rezervorul sub presiune (partial
ascunsa)

3 Conexiunea rezervorului de amorsare la conducta

verticala

Cod pentru componentele din cauciuc ale etansarii la arbore
E: EPDM
V: FKM

Consultati si instructiunile de instalare si utilizare pentru CR, CRI,
CRN.

3. Instalare mecanica

Instalarea si functionarea trebuie sa fie in
concordanta cu regulamentele locale si codurile
acceptate de buna practica.

Tnainte de instalare, verificati daca
* pompa si componentele sale corespund comenzii.
* nici o componenta vizibila nu a fost deteriorata.

Este recomandat sa instalati sistemul de pompare ca in figura de
mai jos.

Senzor de
presiune

Nivel apa

= [ L Conducta verticala 1%4"

Conducta de amorsare 1"

“
il
| i 1

Ejector

Tub foraj

TMO03 3346 0306

Fig. 2 Sistem de pompare cu pompa pentru puturi adanci

3.1 Instalarea pompei

Pompa trebuie instalatd ca in descrierea din instructiunile de
instalare si utilizare pentru CR, CRI, CRN.
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3.2 Conexiunea ejectorului

1. Conectati conducta de dimensiune mai mare (1 %4") la difuzor
(conducta lunga a ejectorului) si la rezervorul de amorsare.

2. Conectati conducate de dimensiune mai mica (1") la niplu
(conducta scurta a ejectrorului) si la iesirea de deasupra
pompei.

3.2.1 Ejectoare cu conexiune la conducta din fier

Ejectoarele cu conexiune la conducta din fier prezinta filet

Whitworth si se conecteaza ca de obicei.

Fixati o clema de conducta intre 3 si 4 metri deasupra ejectorului

pentru a mentine conductele la distanta corecta intre ele, astfel

prevenind deteriorarea ejectorului.

3.2.2 Ejectoare cu conexiune la conducta din plastic

Ejectoarele cu conexiune din tub plastic (PE) prezinta imbinari si

trebuie conectate dupa cum urmeaza:

1. Taiati conducta in unghiuri drepte.

2. Tesiti interiorul si exteriorul conductei.

3. Tncalziti capatul conductei care trebuie conectat la ejector in
apa fierbinte pentru al inmuia.

4. Apasati conducta in locas pe ingustarea zimtuita a ajectorului
(A).

5. Trageti piesa conica exteriora a ejectorului (B) peste tubul din
plastic.

6. Strangeti piulita ejectorului (C) pana cand conducta este fixata
suficient.

TMO03 3100 0206

Fig. 3 Ejector cu conexiune din tub plastic

3.3 Fixarea conductei de refulare

Instalati o vana de izolare pe conducta de refulare intre pompa si
rezervorul sub presiune pentru utilizare la pornire.

Nu este recomandat sa se utilizeze o clapeta d eretinere intre
pompa si rezervorul sub presiune.

Dimensiunea conductei intre pompa si rezervorul sub presiune
trebuie sa corespunda conexiunii de refulare a pompei. Pentru
informatii suplimentare asupra dimesniunilor conexiunii,
consultati instructiunile de instalare si utilizare pentru CR, CRI,
CRN.

3.4 Instalarea rezervorului sub presiune si a
senzorului de presiune

Instalati rezervorul sub presiune si senzorul de presiune ca in
descrierea din instructiunile de instalare si utilizare ale
produselor.

3.4.1 Presiunea de preincarcare a rezervorului sub presiune

Daca nu este specificat altfel, presiunea de preincarcare a
rezervorului sun presiune poate fi calculata astfel:

Presiune preincarcare = 0,7 x presiune pornire.
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3.4.2 Presiune de pornire

Presiunea de pornire este setata pe senzorul de presiune cu
ajutorul a doua suruburi de setare pentru presiunea de oprire si
cea diferentiala, respectiv.

Presiune de oprire Pompa se opreste.

Cadere de presiune. Pompa porneste

Presiune diferentiala ;
’ din nou.

Presiune pornire = presiune oprire - presiune diferentiala.

Exemplu
Presiune de oprire 5 bar
Presiune diferentiala 1,5 bar

Presiune de pornire 3,5 bar

4. Conexiunea electrica

Instalarea electrica a pompei trebuie realizata ca in descrierea
din instructiunile de instalare si utilizare pentru CR, CRI, CRN.

5. Pornirea

1. inchidet,i vana de izolare dintre pompa si rezervorul sub
presiune.

2. indepértati surubul ventilului de aerisire al pompei.

3. indepértati obturatorul rezervorului de amorsare gi umpleti
rezervorul cu apa curata pana cand conducta verticala si
rezervorul sunt pline.

4. Porniti pompa. Rezevorul de amorsare se goleste acum.
Continuati sa umpleti rezervorul cu apa pana cand a fost
evacuat tot aerul din sistem, iar din rezervorul de amorsare
iese un debit de apa fara aer.

5. Fixati surubul de aerisire.

6. Deschideti incet vana de izolare dintre pompa si rezervorul
sub presiune pana cand curge un pic de apa din rezervorul de
amorsare.

7. Montati obturatorul in rezervorul de amorsare in timp de
pompa functioneaza, si etansati obturatorul.

8. Deschideti incet vana de izolare dintre pompa si rezervorul
sub presiune pana cand este complet deschisa.

6. Intretinere

Sistemul de pompare nu necesita intretinere daca este instalat
conform instructiunilor.

7. Protectia la inghet
Pompa trebuie protejata la inghet dupa cum este descris in
instructiunile de instalare si utilizare pentru CR, CRI, CRN.

Restul sistemului de pompare trebuie suficient protejat impotriva
inghetului.



8. Identificarea avariilor

8.1 Identificarea avariilor pompei

Consultati instructiunile de instalare si utilizare pentru CR, CRI,
CRN.

8.2 Identificarea avariilor sistemului de pompare.
Daca este pompat numai iun debit mic de apa prin orificiul pentru
surubul de aerisire pe timpul pornirii, cauza poate fi:

* Ejectorul nu este imersat suficient.

» Sistemul de pompare este partial umplut cu aer si astfel nu
este amorsat suficient.

* Duza ejectorului este colmatata.

Daca pornirea a fost realizata ca in descrierea de la 5. Pornirea
fara nici un rezultat, cel mai probabil ejectorul nu este imersat
suficient, sau duza ejectorului este colmatata.

Daca presiunea pompei este redusa in raport cu presiunea totala
de pompare, cele mai probabile cauze sunt:

* Ejectorul nu este imersat suficient.

+ Sistemul de pompare este partial umplut cu aer si astfel nu
este amorsat suficient.

» Pompa functioneaza cu directia de rotatie gresita.
8.2.1 Curatarea unui ejector colmatat.

1. Scoateti ejectorul din fantana/put. Mentineti ejectorul in pozitia
sa verticala normala astfel incéat orice impuritati s& nu curga
fnapoi in sistemul de conducte.

2. Separati ejectorul de conducte.

3. Spalati conductele pentru a indeparta orice impuritati.

4. Insurubat_i difuzorul (conducta lunga) carcasei ejectorului.
Indepartati numai sorbul si vana de fund daca acestea sunt
colmatate.

5. Tnsurubati niplul (conducta scurta) a carcasei ejectorului si
scoateti sorbul intern.

6. Verificati si curatati duza din otel inoxidabil si interiorul
carcasei ejectorului.

7. Asamblati ejectorul.

9. Evacuarea deseurilor

Acest produs sau componentele sale trebuie evacuate ca in
descrierea din instructiunile de instalare si utilizare pentru CR,
CRI, CRN.

Supus modificarilor.
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'bP)KAHVIE 2. O3Ha4YeHUsa U KoaoBe
1

CrtpaHuua
Mpumep CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
OnucaHue Ha npoaykTa 54
2. O3HayeHus u KkogoBe 54 Tun CR, CRI - |
3. MexaHun4yeH MOHTaxX 54 HOMVMHaneH Aebut mh
3.1 MOHTaX Ha nomna 54 Bpow Ha paboTHuUTe konena
3.2 Bpb3ka Ha exekTopa 55 Kop 3a BepcuaTa Ha nomnarta
3.2.1 ExekTopu ¢ MeTanHa Tpb6Ha Bpb3ka 55 DW: CR, CRI nomna c exekrtop
3.2.2 Exektopu ¢ nnactmacoBa TpbbHa Bpb3ka 55 Kop 3a TpbbHaTa Bpb3ka
3.3 MoHTMpaHe Ha HarHeTaTenHata Tpbba 55 A: OsaneH cnaHey
3.4 MoHTupaHe Ha pe3epBoapa noa HansraHe u CA: FlexiClamp
npecocrara 55 F: DIN cdnaHey
3.4.1 HansraHe Ha 3apexgaHe Ha MeMOpaHHUS Cbf 55 P: PJE kynnyHr
3.4.2 HangdraHe Ha BKno4BaHe 55 Kon 3a matepuanute
4, EneKkTpuYecko cBbp3BaHe 55 A: OcHosHa Bepcus
5. Myck 55 I: YacTu B KOHTaKT C Te4HOCTTa
1.4301/AlSI 304
6. Mopapbxka 55
Kopa 3a rymeHuTe yacTu Ha nomnarta
7. 3awmTa oT 3ampb3BaHe 55 E: EPDM
8. YctaHoBsiBaHe Ha nospeau 56 V. FKM
8.1 YcTaHoBsIBaHe Ha NoBpean Ha nomnaTa 56 Kon 3a ynnbTHERMeTo Ha Bana
8.2 YcTaHoBsIBaHe Ha NOBpean Ha NoMneHaTa cuctema 56 H: BanaHcupaHo NakeTHo ynibTHEHMe
8.2.1 [louynctBaHe Ha 3aQpbCTEH EXEKTop 56
Koa 3a NOBbPXHWHUTE Ha yNMbTHEHUETO
9. YHuWoXaBaHe 56 B: Bwrnepon
Q: Cwnuumes kapbug
lMpedu uHcmanupaHe npo4yememe me3u Kop 3a rymeHuTe 4yacTv Ha yNnnbTHEHWETO Ha Bana
UHCMPYKYUU 3a MOHMax U ekcrnjoamauyus. E: EPDM
MoHnmaxbm u ekcnnoamayussma mpsibea da V: FKM
cbomeemcmeam Ha MecmHume pasnoped6u u MpoyeTeTe CbLUO U MHCTPYKLUNTE HA MOHTaX M eKcnnoartaunst Ha
obwonpuemume npaeuna Ha do6pama CR, CRI, CRN nomnu.
npakmuka.

3. MexaHn4YeH MOHTaX
1. OnucaHue Ha npoAaykTa

MomneHaTta cuctema ce cbctom ot CR(I) MHorocTsnanHu Moxumaxwbm u ekcninoamayusima mpsi6ea da
LEeHTPOOEXHN NOMMM CbC CYX MOHTaX, CBbP3aHU KbM MOTOMEH cbomeemcmeam Ha MmecmHume pasnoped6bu u
€XEeKTop Ypes aAse Tpbou. MNpenopbunTenHo e Aa MoHTUpaTe o6wonpuemume npaeusna Ha dobpama
pe3epBoap noA HansaraHe u nNpecocTart OTKbM HarHeTaTenHaTa npakmuka.

CTpaHa Ha noMmnarta, 3a Aa ce nogbpxa HeobxoAMMOTO HanaraHe Mpeauv MoHTax, NpoBepeTe Aanu:

B TO4KaTa Ha n0Tp96neHv|e. * romMnaTta u HEMHUTE KOMMOHEHTM CbOTBETCTBAT Ha

nopb4YaHUTE OT BacC;
* HdAMa noBpeda Ha BUOAUMUTE KOMMOHEHTHU.

MpenopbyuTENHO € Aa MHCTanupaTte noMneHaTa cucTema, KakTo
€ rnokasaHo no-gony.

MpeBkntouBaTen
3a HansraHe

GrA2173

®dur. 1 Bpb3ku Ha CR nomna 3a obnbok coHaax

Mo3. OnwucaHue

1 Bpb3ka Ha exekTopa KbM NbnHewara Tpbba

/S e Hueo Ha BogaTa
Bpb3ka kbM pesepBoapa nog HansraHe (4acTU4HO

2
cKkpuTa)

BepTtukanna nsxogHa tpuba 1%"

"
Bpb3ka Ha MbMHELLOTO pe3epBoapye KbM OCHOBHATa MbnHelwa Tpb6a 1

Tpbba

ExekTop

o CoHpaxHa Tpbba

TMO3 3346 0306

®dur. 2 [MomneHa cucTema c nomna 3a Ab6oK CoHAax

3.1 MoHTax Ha nomna

lMomnaTa TpsibBa ga ce MOHTMPA, KaKTO € ONUcaHo B
MHCTPYKUUNTE 3a MOHTax u ekcnnoatauus Ha CR, CRI, CRN
nomnu.
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3.2 Bpb3Ka Ha exeKkTtopa

1. CebpxeTe TpbbaTta c no-ronemus anametsbp (1%") kbm
aundysopa (abnrata Tpbba Ha exeKkTopa) U KbM MbHELLOTO
pesepsoapye.

2. CebpxeTte TpbbaTa c no-mankusa gnametsp (1") KbM HUNena
(kbcaTa Tpbba Ha exeKkTopa) U KbM U3XoAa B ropHaTa yacT Ha
nomnara.

3.2.1 ExxeKTOpM C MeTanHa TpbOHa Bpb3ka

ExekTopuTe ¢ meTanHa TpbbHa Bpb3ka Mmat pesba Tun
"Whitworth" n ce cBbp3BaT, KAKTO 0GMKHOBEHO.

MoHTupaiTe ckoba 3a Tpbba Ha pascTosiHne 3 4o 4 meTpa Hapg
exeKTopa, 3a Aa nogabpxarte TpbbuUTe Ha HeobxoanMOTO
pascTosiHMe efHa OT Apyra 1 Mo TO3W HauYuH Aa npegoTepaTute
eBeHTyarlHa NnoBpeaa Ha exekTopa.

3.2.2 ExxeKTOpM C NnacTMacoBa TpbOHa Bpb3ka

ExekTopute c nnactmacosa TpbbHa Bpb3ka (PE) nmat xonengpu

n TpsibBa Aa ce CBbP3BAT, KaKTo creaga:

1. CpexeTe TpbbaTa nog npas brbn.

2. 3apaBHeTe BbTpeLLHaTa M BbHLIHATa YacT Ha Tpbbarta.

3. Barpente kpas Ha TpbbaTa, KONTO We ObAe CBbp3aH KbM
exeKTopa, BbB BpsilLa BOAa, 3a Aa ro oMeKoTuTe.

4. 3akpenete ctabunHo TpbbaTa KbM M3MBKHANUS KOHYC Ha
exekTtopa (A).

5. Mnb3HeTe BBLHLWHUS KOHYC (B) Ha exekTopa okono
nnactmacosarta Tpbba.

6. 3aTerHete ravikata Ha exekTtopa (C), gokato TpbbaTa ce
dmkeupa ctabunHo.

TMO3 3100 0206

®ur. 3 ExekTop ¢ nnactmacoBa TpbOHa Bpb3ka

3.3 MoHTUpaHe Ha HarHeTaTenHaTa Tpbba

MoHTupaliTe cnupaTeneH kpaH (3a Aa ro uanonasarte npu nycka
Ha cucTemara) KbM HarHeTartenHara Tpbba Mexay nomnara u
pesepBoapa noj HansiraHe.

He e npenopbuntenHo ga usnonasate Bb3BpaTeEH BEHTUN,
MOHTMpaH Mexay nomnaTa u pesepBoapa Mnof HansiraHe.
Pa3smepuTe Ha TpbbaTta, MOHTUPaHa Mexay nomnara u
pesepBoapa nof HansaraHe, TpsabBa Aa CbOTBETCTBAT Ha
pasmepuTe Ha HarHeTaTenHata Bpb3ka Ha nomnara. 3a noseve
MHOpMaUnsi, OTHOCHO pa3MepuTe Ha BPb3KUTE, BUXTE
VMHCTPYKUMUTE 3a MOHTax u ekcnnoaTtauusa Ha CR, CRI, CRN
nomnu.

3.4 MoHTUpaHe Ha pe3epBoapa noa HanAraHe u
npecocrarta

MOHTI/IpaI7ITe pes3epBoOapa noa HandaraHe U npesknyBaTena 3a

HandaraHe, KakTto € onncaHo B MHCTPYKUUUTE 3a MOHTax U

eKkcnyioataymna Ha Te3n NpoayKTU.

3.4.1 HanaraHe Ha 3apexaaHe Ha MeMOGpaHHUA cbA

C usknoyeHne Ha N3PUYHO onucaHuTe cry4vyau, HandaraHeTo Ha
3apexaaHe Ha pes3epBoapa nof HandaraHe ce u34yncnsaea, Kakto
cnenea:

HansiraHe Ha 3apexpgaHe = 0,7 X HansgraHe Ha BKIlOYBaHe.

3.4.2 HanAraHe Ha BKINO4YBaHe

HansiraHeTo Ha BKMOYBaHe ce HacTpoWBa OT npecocTaTa yYpes
[Ba HacTpolBallM BUHTA - CbOTBETHO 3a HansaraHe Ha
U3KnoYBaHe 1 3a ANdEpPeHLManio HansraHe.

HansiraHe Ha
MomnaTta cnupa.

n3KIoYBaHe
OubepeHumanHo Cnap B HansiraHeTo. MomnaTa ctapTupa
Hansrave OTHOBO.

HansiraHe Ha BKMo4YBaHe = HansiraHe Ha U3Kn4yBaHe -
AudepeHumanHo HansiraHe.

Mpumep
HansiraHe Ha n3kno4yBaHe 5 bar
INndepeHunanHo HansraHe 1,5 bar

HansaraHe Ha BknoyBaHe 3,5 bar

4. EneKTpnyecko cBbp3BaHe

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe Ha nomnarta TpsioBa a ce U3MbIHM,
KaKTO € OMMCcaHOo B MHCTPYKLMUTE 3a MOHTaX M eKcrnroaTauus Ha
CR, CRI, CRN nomnu.

5. MNMyck

1. 3aTBoperTe cnupaTtenHus KpaH, pasnonoXeH Mexay nomnara u
pe3epBoapa noj HansraHe.

2. Cpanete BMHTa 3a o6e3Bb3gyluaBaHe Ha nomnara.

3. Ceanerte npobkata Ha NbJ/IHELOTO pe3epBoapye 1 BrnenTe
yucTa Bofa, AOKATO pe3epBOapyeTo U BepTUKanHara n3xogHa
Tpbba ce HanbHAT.

4. BknitoveTe nomnaTta. MNbnHewoTo pesepBoapye 3anoysa aa ce
nanpasea. lNMpogbrkaBanTe ga NbAHUTE Pe3epBOapyeTo C
BOAa, AOKATO OTCTPaHUTE BCUYKUSA Bb3AyX OT cucTemMara u ot
NbJIHELWOTO pe3epBoapye 3anoyHe ga Tevye camo Boaa 6e3 aa
13nusa Bb3AyX.

5. MoHTupaiiTe BMHT 3a 06e3Bb3ayLlaBaHe Ha nomnaTta.

6. OTBOpeTe 6aBHO cnMpaTenHus KpaH, pasnorioXeH Mexay
nomnara v pesepBoapa 3a HansiraHe, [OKaTo M3Teye Marko
BOAa OT NbJIHELWOTO pe3epBoapye.

7. MocTtaBeTe npobkaTa Ha NbIIHELWOTO pe3epBoapye, 4oKaTo
nomnara paboTu, n 3aterHete npobkara.

8. OtBapsiiTe 6aBHO cnupaTenHus KpaH, pasnonoxeH Mexay
nomnara v pesepBoapa noj HansraHe, JOKaTo ro oTBopuTe
HambIHO.

6. Mopoapbxka

MomneHaTa cucTeMa He U3MCKBA NOALAPBXKA, aKo € UHCTanMpaHa
CbrMacHoO UHCTPyKUMUTE.

7. 3awuTa oT 3aMpb3BaHe

Momnata TpsibBa ga 6bae 3awuTeHa OT 3aMpb3BaHe, KakTo e
ONUCaHO B MHCTPYKUMUTE 32 MOHTaX U ekcnnoatauusi Ha CR,
CRI, CRN nomnu.

OcTaHanuTe KOMNOHEHTM OT NoMMneHaTa cuctema Tpsibea ga

6baaTt NoAXOo4ALLO 3alUTEHN OT 3aMpb3BaHe.
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8. YcTaHOBsIBaHe Ha noBpeau

8.1 YctaHOBsiBaHe Ha noBpeau Ha noMmnara

BwxTe MHCTpyKUMWTE 32 MOHTax u ekcnnoartauus Ha CR, CRI,
CRN nomnu.

8.2 YctaHOBsIBaHe Ha NoBpeAM Ha NOMMNeHaTa cucrtema

AKO Manko KonmM4yecTBO Bofa U3Teye npe3 oTBOpa Ha
06e3Bb3ayLlaBalls BUHT NO BPEME Ha Nycka Ha cuctemara,
Bb3MOXHUTE NpUYMHa ca:

*  EXeKkTopbT He e 4oCTaTbYHO MNOTOMEH.

* B nomneHaTa cuctema nma Bb3ayX U Nopaaun ToBa T4 He €
HanbJ1HEHa NpaBUIHO.

« [lio3ata Ha exekTopa e 3agpbCcTeHa.

AKO MYCKbT € U3NbIIHEH, KaKTo e onucaHo B 5. yck 6e3 fa nma
pes3ynTart, Hal-BepOSITHO EXEKTOPbT HE € NOTOMNEH AOCTaTbYHO
Wnu fro3ata Ha exekTopa e 3aApbCcTeHa.

AKO HansraHeTo Ha nomnara e NoHWXeHO, CbOTHECEHO KbM
o6LL0TO HangraHe Ha nomnara, BEPOATHUTE NPUYUHU Ca:

*  EXeKTopbT He e AoCTaTbyHO MOTOMEH.

* B nomneHaTa cuctema nma Bb3ayX U Nopaaun ToBa T4 HE €
HanbJ/1HEHa NpaBUIHO.

» [Momnata paboTu ¢ HenpaBwiHa NOCOKa Ha BbpTEHE.

8.2.1 MouncTBaHe Ha 3aAPBHCTEH €XEeKTop

M3BageTe exekTopa OT coHaaxa. [ipbxTe exekropa B
HOpMarnHaTta My BepTuKanHa nosvuus taka, ye
3aMbpcsaBaHMATA B HEro Aa He npenesT obpaTtHo B TpbbOHaTa
mpexa.

2. [lemoHTUpaiiTe exekTopa oT TpbbuTe.

3. MpomuinTe TpbOUTE, 3a Aa OTCTPAHUTE 3aMbpCsBaHNUATA.

4. PasBunte gudysopa (gbnrata Tpbba) ot kopnyca Ha
exeKkTopa.
OTcTpaHeTe caMo pelleTkaTa U nojaBallusi BEHTUI, ako ca
3a4pBbCTEHMU.

5. Pa3BwuiiTe HuNena (kbcata Tpbba) OT kopnyca Ha exekTopa u
nsgbpnanTe BbTpellHaTa peLieTka.

6. MNpoBepeTe 1 NoyncTeTe Alo3aTa OT HEpPbXAaema cToMaHa n
BbTPELUHOCTTA Ha KOpnyca Ha exekTopa.

7. CrnobeTte exekTopa.

9. YHULWOXaBaHe

To3u NpoAyKT UMK YacTu OT Hero TpsbBa Aa 6baaT U3XBbPEeHN n
YHULLOXEHM, KaKTO € ONUCaHO B MHCTPYKLUWTE 3a MOHTaX 1
ekcnnoatauusa Ha CR, CRI, CRN nomnu.
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Pred zahdjenim instala¢nich praci si peclivé
prectéte tento instalacni a provozni navod.
Instalaci a provoz provadéjte rovnéz v souladu s
mistnimi predpisy a se zavedenou osvédcenou
praxi.

1. Popis vyrobku

Celou ¢erpaci sestavu tvofi vicestupriové odstredivé ¢erpadlo
CR(l) upravené pro instalaci do suché jimky a pfipojené dvéma
potrubimi k ejektoru, ktery je ponofen do kapaliny v ¢erpacim
vrtu. Tlakovou nadobu a tlakovy spina¢ doporu€ujeme instalovat
a pfipojit na vytlatné strané €erpadla, aby bylo mozno udrzovat v
odbérném misté patficny tlak.

GrA2173

Obr. 1 Ptipojky ¢erpadla CR uréeného pro ¢erpani z vrtl

Pol. Nazev

Pfipojka pro plnici trubku ejektoru
2 Pfipojka pro tlakovou nadobu (Eastecné skryta)
PFipojka plnici nadrze ke stoupacimu potrubi

2. Typové oznaceni

Priklad CRI 5 13 -DW -F -1 -E -H QQ E

Typova fada CR, CRI |

Jmenovity pratok v m3/h

Pocet obéznych kol

Kdédové oznaceni verze Cerpadla

DW: CR, CRI s ejektorem

Kodové oznaceni potrubni pFipojky

A: ovalna pfiruba

CA: FlexiClamp

F: pfFiruba DIN

P: spojka PJE

Kodové oznaceni materialového provedeni

A: zakladni verze

I:  &asti ve styku s ¢erpanou kapalinou
1.4301/AISI 304

Kodové oznaleni pryzovych

komponentl ¢erpadla

E: EPDM

V: FKM

Kodové oznaceni hiidelové ucpavky

H: vyvazena mechanicka ucpavka typu cartridge

Kodové oznaceni tésnicich ploch hfidelové ucpavky

B: uhlik

Q: karbid kfemiku

Kodové oznaceni pryzovych komponentl htidelové ucpavky

E: EPDM

V: FKM
Viz téZ montazni a provozni navody ¢erpadel CR, CRIl a CRN.

3. Strojni instalace

Instalaci a provoz provadéjte rovnéz v souladu s
mistnimi pfedpisy a se zavedenou osvédcenou
praxi.

Pfed zahajenim montaze zkontrolujte:

« zda dodané Cerpadlo a jeho komponenty odpovidaji
objednavce a

« zda neni na Cerpadle patrné zadné viditelné poskozeni.

Celou Cerpaci sestavu doporucujeme instalovat podle
nasledujiciho schematického nacrtku.

Tlakovy
spinac

e Y e Hladina vody

Stoupaci potrubi 174"

Plnici potrubi 1"

Ejektor

Vyztuzna roura v
Cerpacim vrtu

TMO3 3346 0306

Obr. 2 Cerpaci sestava s derpadlem pro &erpani z vrtu

3.1 Instalace c¢erpadla

Cerpadlo instalujte podle popisu uvedeného v montaznim a
provoznim navodu ¢erpadel CR, CRI a CRN.
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3.2 Pripojeni ejektoru

1. Trubku vétSiho priméru (1%4") pfipojte k difuzoru (dlouha
trubka ejektoru) a k plnici nadrzi.

2. Trubku mensiho praméru (1") pfipojte k pfipojovacimu
nastavci (kratka trubka ejektoru) a k vytlaénému otvoru na
vrchu Cerpadla.

3.2.1 Ejektory s litinovou pfipojkou

Ejektory s litinovou pFipojkou maji Whitworthdv zavit a pfipojuji se

obvyklym zpusobem.

Ve vysi 3 az 4 metry nad ejektorem umistéte trubkovou objimku

tak, aby udrzovala potrubi v patficné vzdalenosti od sebe.

Predejdete tim pfipadnému poskozeni ejektoru.

3.2.2 Ejektory s plastovou pfipojkou

Ejektory s plastovou pfipojkou (PE) jsou opatfeny pfipojovacim

Sroubenim a pfipojuji se nasledujicim zplsobem:

1. Konce pfipojovaci plastové trubky pfifiznéte do pravého uhlu.

2. Zkoste vnitfni a vnéjsi hrany konct trubky.

3. Konec trubky, ktery ma byt pfipojen k ejektoru, zmékcete
nahfatim ve vafici vodé.

4. Nahfaty konec trubky natlacte na ryhovany pfipojovaci
nastavec ejektoru (A).

5. Pfes konec nasazené plastové trubky pretahnéte vnéjsi
manzetu ejektoru (B).

6. Pritahnéte matici ejektoru (C) tak, aby byla pfipojena trubka
bezpecné fixovana.
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Obr. 3 Ejektor s plastovou pfipojkou

3.3 Instalace vytlaéného potrubi

Do vytlaéného potrubi mezi €erpadlo a tlakovou nadobu umistéte
uzaviraci armaturu, ktera bude pouzivana pfi uvadéni erpaci
sestavy do provozu.

Nedoporucujeme vkladat mezi ¢erpadlo a tlakovou nadobu
zpétnou klapku.

Rozmér potrubi mezi ¢erpadlem a tlakovou nadobou musi

pfipojovacich rozmérech najdete v montaznim a provoznim
navodu ¢erpadel CR, CRI a CRN.
3.4 Instalace tlakové nadoby a tlakového spinace

Tlakovou nadobu a tlakovy spinac instalujte podle popisu
uvedeného v montaznich a provoznich navodech téchto zafizeni.

3.4.1 PInici tlak tlakové nadoby

Pokud neni uvedeno jinak, mizete potifebny plnici tlak vypocitat
takto:

Plnici tlak = 0,7 x zapinaci tlak
3.4.2 Zapinaci tlak

Zapinaci tlak se nastavuje na tlakovém spinaci dvéma stavécimi
Sroubky pro nastavovani vypinaciho a diferen¢niho tlaku.
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Vypinaci tlak Cerpadlo se zastavi.

Diferenc¢ni tlak Pokles tlaku. Cerpadlo se znovu zapina.

Zapinaci tlak = vypinaci tlak - diferen¢ni tlak

Priklad

Vypinaci tlak 5 bar(
Diferen¢ni tlak 1,5 baru
Zapinaci tlak W

4. Elektrické pfipojeni

Elektricka instalace ¢erpadla musi byt provedena pfesné podle
pokynd v montaznim a provoznim navodu ¢erpadel CR, CRI a
CRN.

5. Uvedeni do provozu

1. Zavfete uzaviraci armaturu umisténou mezi ¢erpadlem a
tlakovou nadobou.

2. VysSroubujte zatku odvzdusnovaciho otvoru ¢erpadla.

3. VySroubujte zatku plnici nadrze a nadrz plrite Cistou vodou tak
dlouho, az dojde k naplnéni stoupaciho potrubi a vlastni
nadrze.

4. Zapnéte Cerpadlo. Plnici nadrz se nyni vyprazdriuje. Pliite
dale nadrz vodou az do okamziku, kdy bude ze sestavy
vypuzen veSkery vzduch a z plnici nadrZze za¢ne vytékat voda
bez vzduchovych bublin.

5. Nasadte odvzdus$novaci zatku.

6. Pomalu otevirejte uzaviraci armaturu mezi ¢erpadlem a
tlakovou nadobou az do doby, kdy z plnici nadoby bude
vytékat pouze maly proud vody.

7. Za provozu Cerpadla nasadte zatku do otvoru plnici nadrze a
utahnéte ji.

8. Pomalu otevirejte uzaviraci armaturu mezi ¢erpadlem a
tlakovou nadobou az do pIné oteviené polohy.

6. Udrzba

Pokud byly pfi instalaci dodrzeny vS§echny shora uvedené pokyny,
nebude popisovana Cerpaci sestava vyZzadovat zadnou udrzbu.

7. Ochrana pred zamrznutim

Cerpadlo musi byt chranéno pfed mrazem podle pokynt
uvedenych v montaznim a provoznim navodu ¢erpadel CR, CRI a
CRN.

Také vSechna ostatni zafizeni zde popisované Cerpaci sestavy
museji byt u¢inné chranéna pred zamrznutim.

8. Poruchy a jejich odstranovani

8.1 Poruchy ¢erpadla
Viz montazni a provozni navod ¢erpadel CR, CRIl a CRN.

8.2 Poruchy ¢erpaci sestavy

Jestlize z odvzdusnovaciho otvoru vytéka pfi uvadéni Gerpaci
sestavy do provozu jen malé mnozstvi vody, muze byt to mit
nasledujici pFiciny:

* Ejektor neni dostate€¢né ponofen v Cerpané kapaliné.

+ Cerpaci sestava je ¢aste¢né naplnéna vzduchem a neni tak
dostate¢né zahlcena €erpanou kapalinou.

+ Tryska ejektoru je zanesena necistotami.

Jestlize bylo uvedeni do provozu provedeno presné podle pokynt
uvedenych v ¢asti 5. Uvedeni do provozu . Uvedeni do provozu,
bude pFi¢inou patrné nedostatené ponofeni ejektoru v Cerpané
kapaliné nebo zaneseni jeho trysky mechanickymi necistotami.

Jestlize doslo k poklesu tlaku ve vztahu k celkovému tlaku

nezadoucimi stavy:
* Ejektor neni dostate€¢né ponofen v Cerpané kapaliné.

+ Cerpaci sestava je ¢aste¢né naplnéna vzduchem a neni tak
dostate¢né zahlcena €erpanou kapalinou.

« Cerpadlo ma nespravny smér otadeni.
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2.1 Cisténi zaneseného ejektoru

Ejektor vytahnéte z Cerpaciho vrtu. Ejektor udrzujte stale v
jeho normalni vertikalni poloze, aby z néj nemohly necistoty
unikat zpét do potrubi.

. Odpojte ejektor od potrubi.
. Odstrarite necistoty z potrubi proplachnutim €istou vodou.
. Od télesa ejektoru odSroubujte difuzér (dlouhou trubku).

Vyjméte pouze ochranné sitko a patni ventil, pokud jsou tyto
zaneseny necistotami.

. Od télesa ejektoru odSroubujte pfipojovaci nastavec (kratkou

trubku) a vytahnéte vnitfni ochranné sitko.

. Zkontrolujte a vycCistéte trysku z korozivzdorné oceli a vnitfek

télesa ejektoru.

. Smontujte ejektor.

. Likvidace

Likvidaci tohoto zafizeni nebo jeho soucasti provedte podle
pokynt uvedenych v montaznim a provoznim navodu ¢erpadel
CR, CRl a CRN.

Technické zmény vyhrazeny.
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Pred inStaldciou si pozorne precitajte montazny a
prevadzkovy ndavod. MontdzZ a prevadzka musia
byt’ v sulade s miestnymi nariadeniami a s
osvedcenou praxou.

1. Popis vyrobku

Cerpacia zostava tvori viacstupfiové odstredivé &erpadlo CR(l)
upravené pre inStalaciu do suchej Sachty, pripojené k ejektoru
cez dve potrubie, ktory je ponoreny do kvapaliny v €erpacom vrte.
Tlakovu nadobu a tlakovy spinac¢ doporu€ujeme inStalovat’ a
pripojit’ na vytlacnu stranu ¢erpadla, aby bolo mozné udrziavat’ v
odbernom mieste pozadovany tlak.
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Obr. 1 Pripojenia CR ponorného &erpadla

Pol. Popis
Pripojenie tieniacieho potrubia ejektoru
2 Pripojenie k tlakovej nadobe (z ¢asti ukryté)
3 Pripojenie tieniacej nadoby na stupacie potrubie
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2. Typovy kl'aé

Priklad CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
Typovy rad CR, CRI |
Nominalny prietok [m3 /h]

Pocet obeznych kolies

Kaéd pre verziu Cerpadla

DW: CR, CRI ¢erpadlo s ejektorom
Kod pre pripojenie potrubia

A: Ovalna priruba

CA: FlexiClamp
F: DIN priruba
P: PJE spojka

Kod pre material

A: Cislo verzie

I: Ponorené ¢asti 1.4301/AISI 304
Kod pre gumove Casti Cerpadla

E: EPDM

V: FKM

Koéd pre upchavku

H: Vyvéazena mechanicka upchavka
Koéd pre upchavku

B: uhlik

Q: Karbid kremika

Koéd pre upchavku

E: EPDM

V: FKM

Pozri dalej v Montaznom a prevadzkovom navode pre Cerpadla
CR, CRI, CRN.

3. Mechanicka montaz

Montaz a prevadzka musia byt’ v sulade s
miestnymi nariadeniami a s osvedc¢enou praxou.

Pred inStalovanim skontrolujte, €i

« Cerpadlo a jeho Casti (prislusenstvo) suhlasia s objednanym
typom.

* nie su ziadne viditelné poskodenia.
Doporu¢ena montaz erpadla podla nasledovnych pokynov.

—HH Hladina vody

Stupacie potrubie 1%"

Tieniacie potrubie 1"

Ejektor

Rdra vrtu
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Obr. 2 Cerpaci systém s ponornym &erpadlom

3.1 Montaz ¢erpadla

Cerpadlo musi byt’ in§talované podra pokynov uvedenym v
Montaznom a prevadzkovom navode ¢erpadiel CR, CRI, CRN.
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3.2 Pripojenie ejektora

1. Trubku vacésieho priemeru (1%4") pripojte k difazoru (dlha
trubka ejektora) a k plnicej nadrzi.

2. Trubku menSieho priemeru (1") pripojte na pripojovaci
nastavec (kratka trubka ejektora) a na vytlacny otvor na vrchu
Cerpadla.

3.2.1 Ejektory s liatinovou pripojkou

Ejektory s laitinovou pripojkou maju Whitworthov zavit a pripojuju
sa obvyklym spésobom.

Vo vyske 3 az 4 metrov nad ejektorom umiestnite trubkovu
objimku tak, aby udrzovala potrubie v patricnej vzdialenosti od
seba. Zabranite tym pripadné poskodenie ejektoru.

3.2.2 Ejektory s plastovou pripojkou
Ejektory s plastovou pripojkou (PE) maju pripojovacie
skrutkovanie a pripojuju sa nasledujucim spésobom:

1. Konce pripojovacej plastovej trubky odstrihnite do pravého
uhlu.

2. Skoste vnutorné a vonkajSie hrany/konce trubiek.

3. Koniec trubky, ktory ma byt’ pripojeny k ejektoru, zmakgite
nahriatim vo vriacej vode.

4. Nabhriaty koniec trubky natlacte na vrubkovany pripojovaci
nadstavec ejektora (A).

5. Cez koniec nasadenej plastovej trubky pretiahnite vonkajsiu
manzetu ejektora (B).

6. Pritiahnite matice ejektoru (C) tak, aby bola pripojena trubka
bezpecne zafixovana.
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Obr. 3 Ejektor s plastovou pripojkou

3.3 Instalacia vytlaéného potrubia

Do vytlaéného potrubia medzi ¢erpadlo a tlakovu nadobu
umiestnite uzatvaraciu armaturu, ktora bude pouzivana pri
uvedeni ¢erpacej zostavy do prevadzky.

Neodporu¢ame vkladat’ medzi ¢erpadlo a tlakovd nadobu spatnu
klapku.

Rozmer potrubia medzi ¢erpadlom a tlakovou nadobou musi
zodpovedat’ rozmeru vytlacnej pripojky ¢erpadla. BlizSie
informacie o pripojovacich rozmeroch najdete v montaznom a
prevadzkovom navode Cerpadiel CR, CRI a CRN.

3.4 Instalacia tlakovej nadoby a tlakového spinaca
Tlakovu nadobu a tlakovy spinac in$talujte podla popisu
uvedeného v montaznych a prevadzkovych navodoch tychto
zariadeni.

3.4.1 Plniaci tlak tlakovej nadoby

Ak nie je uvedené inak, mozete potrebny plniaci tlak vypocitat
nasledovne:

Plniaci tlak = 0,7 x zapinaci tlak.
3.4.2 Zapinaci tlak

Zapinaci tlak sa nastavuje na tlakovom spinaci dvomi stavacimi
skrutkami pre nastavenie vypinacieho a diferenéneho tlaku.

Vypinaci tlak Zastavenie Cerpadla.

Diferenc¢ny tlak Pokles tlaku. Cerpadlo sa zapina znovu.

Zapinaci tlak = vypinaci tlak - diferen¢ny tlak.

Priklad

Vypinaci tlak 5 barov
Diferenc¢ny tlak 1,5 barov
Zapinaci tlak W

4. Elektricka pripojka

Elektrické pripojenie ¢erpadla musi byt’ vykonané presne podla
pokynov v montédznom a prevadzkovom navode ¢erpadiel CR,
CRIl a CRN.

5. Uvedenie do prevadzky

1. Zavrtite uzatvaraciu armaturu umiestnent medzi ¢erpadlom a
tlakovou nadobou.

2. Odstrante zatku odvzdusSnovacieho otvoru €erpadla.

3. Odstrante zatku plniacej nadrze a nadrz naplnte Cistou vodou,
az kym bude naplnené stupacie potrubie aj spolu s nadrzou.

4. Zapnite Cerpadlo. PIniaca nadrz sa teraz vyprazdriuje.
Napinajte dalej nadrz vodou az kym, nebude zo zostavy
vypusteny vSetok vzduchu a z plniacej nadrze zacne vytekat’
voda bez vzduchovych bublin.

5. Nasadte odvzduShovaciu zatku.

6. Pomaly otvarajte uzatvaraciu armatdru medzi ¢erpadlom a
tlakovou nadobou, az kym z plniacej nadoby nebude vytekat’
maly prud vody.

7. Pocas prevadzky Cerpadla nasadte zatku do otvoru plniacej
nadrze a utiahnite ju.

8. Pomaly otvarajte uzatvaraciu armaturu medzi ¢erpadlom a
tlakovou nadobou az do plnej otvorenej polohy.

6. Udrzba

Pokial boli po¢as in$talacie dodrzané vsetky vy$Sie uvedené
pokyny, nebude Uvedena €erpacia sustava vyzadovat’ ziadnu
udrzbu.

7. Protimrazové opatrenia

Cerpadlo musi byt’ chranené pred mrazom podla pokynov
uvedenych v montaznom a prevadzkovom navode Cerpadiel CR,
CRI a CRN.

Podobne aj dalSie/vySSie uvedené zariadenia Cerpacej sutavy
musia byt’ u€inne chranené pred zamrznutim.
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8. Identifikacia poruch

8.1 Poruchy ¢erpadla
Vid montazny a prevadzkovy navod cerpadiel CR, CRI a CRN.

8.2 Poruchy c¢erpacej sutavy

AK pri uvedeni Cerpacej sutavy do prevadzky z
odvzdusnovacieho otvoru vyteka len malé mnoZstvo vody, mdze
to mat’ nasledujuce priciny:

» Ejektor nie je dostato€ne ponoreny v erpanej kvapaline.

+ Cerpacia sUtava je ¢iastoéne naplnena vzduchom a nie je tak
dostato¢ne zahltené ¢erpanou kvapalinou.

« Tryska ejektoru je zanesena necistotami.

Ak bolo uvedenie do prevadzky vykonané presne podla pokynov
uvedenych v ¢asti 5. Uvedenie do prevadzky, avSak bez
vysledku. Pri¢inou bude pravdepodobne nedostato¢né ponorenie
ejektoru v Cerpanej kvapaline alebo zanesenie jeho trysky
mechanickymi necistotami.

Ak doslo k poklesu tlaku vo vzt’ahu k celkovému tlaku ¢erpadla,
bude to zapri€inené s pravdepodobne tymito neziaducimi stavmi:

» Ejektor nie je dostato€ne ponoreny v erpanej kvapaline.

+ Cerpacia sUtava je ¢iastoéne naplnena vzduchom a nie je tak
dostato¢ne zahltena ¢erpanou kvapalinou.

+ Cerpadlo ma nespravny smer otaéania.
8.2.1 Cistenie zaneseného ejektoru

1. Ejektor vytiahnite z Serpacieho vrtu. Ejektor udrzujte vzdy v
jeho normalnej vertikalnej polohe, aby z neho nemohli
necistoty unikat’ spat’ do potrubia.

2. Odpoijte ejektor od potrubia.

3. Odstrarite necistoty z potrubia preplachnutim &istou vodou.

4. Od telesa ejektora odskrutkujte difuzor (dlhu trubku).
Vyberte iba ochranné sitko a spatny ventil, ak su tieto
zanesené necistotami.

5. Od telesa ejektora odskrutkujte pripojovaci nadstavec (kratku
trubku) a vytiahnite vnutorné ochranné sitko.

6. Skontrolujte a vycistite trysku z nehrdzavejucej ocele a
vnutrajSok telesa ejektora.

7. Zmontujte ejektor.

9. Likvidacia vyrobku

Likvidaciu tohto zariadenia a jeho €asti vykonajte podla pokynov
uvedenych v montaznom a prevadzkovom navode ¢erpadiel CR,
CRI a CRN.
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Kurulumdan énce, bu kilavuzda yer alan kurulum ve
galistirma talimatlarini okuyun. Kurulum ve
galistirma, ulusal yonetmeliklerle ve kabul goren iyi
uygulama kodlariyla uyumlu olmahdir.

1. Uriin tanimi

Pompa sistemi, iki boru ile daldiriimig bir ejektére bagli kuru
kurulumlu bir CR(l) cok kademeli santrifiij pompadan
olugsmaktadir. Musluk ¢ikis noktasinda uygun bir basing
saglayabilmek i¢in pompanin tahliye tarafina bir basing deposu
ve basing¢ salteri baglamaniz tavsiye edilmektedir.

GrA2173

Sekil 1 CR derin kuyu pompasi baglantilari

Konum Agciklama

1 Ejektor baslatma borusuna baglant
2 Basing deposuna baglanti (kismen kapali)
3 Yukseltme borusuna baslatma kabi baglantisi

2. Tip anahtan

Ornek CRI 5 13 -DW -F -l -E -H QQ E
CR, CRI Tip araligi

m?/saat cinsinden

nominal debi orani

Cark sayisi

Pompa versiyonu kodu

DW: Ejektorli CR, CRI pompa
Boru baglantisi kodu

A: Oval flang
CA: FlexiClamp
F: DIN flang
P: PJE kaplin

Malzeme kodlari

A: Temel versiyon

I:  1.4301/AISI 304 islak pargalar
Pompa kauguk parcgalari kodu

E: EPDM

V: FKM

Salmastra kodu

H: Balanslanmis kartus contasi
Conta ylzeyleri kodu

B: Karbon

Q: Silikon karbid

Salmastra kauguk pargalari kodu
E: EPDM

V: FKM

Ayrica CR, CRI ve CRN kurulum ve galistirma talimatlarina da
bakin.

3. Mekanik kurulum

Kurulum ve galistirma, ulusal yénetmeliklerle ve
kabul géren iyi uygulama kodlariyla uyumlu
olmalidir.

Kurulumda 6nce sunlari denetleyin:
* pompa ve bilesenlerinin sirasinin dogru olup olmadigini.
» gorunudrdeki pargalarin hasarsiz olup olmadigini.

Pompa sisteminin asagida gosterildigi sekilde kurulmasi tavsiye
edilmektedir.

Basing salteri

Su seviyesi

1%" ylukseltme borusu

1" baglatma borusu

Ejektor

Sondaj borusu

TMO3 3346 0306

Sekil 2 Derin kuyu pompali pompa sistemi

3.1 Pompanin kurulumu

Pompa, CR, CRI ve CRN kurulum ve galistirma talimatlarinda
tarif edildigi sekilde kurulmalidir.
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3.2 Ejektor baglantisi

1. Blyuk boyutlu boruyu (1%4") difizére (uzun ejektor boru) ve
baslatma kabina baglayin.

2. Kiguk boyutlu boruyu (1") meme ucuna (kisa ejektdr boru) ve
pompanin Uzerindeki ¢ikisa baglayin.

3.2.1 Demir boru baglantili ejektorler

Demir boru baglantili ejektorlerde bir Whitworth vida yivi
bulunmaktadir ve normal sekilde baglanirlar.

Borularin birbiriyle mesafesini dogru seviyede tutarak ejektore
hasar gelmesini engellemek igin ejektdérin 3 ila 4 metre Gzerine
bir boru kelepgesi yerlestirin.

3.2.2 Plastik tiip baglantili ejektorler

Plastik tip baglantili ejektorlerde (PE) birlesimler bulunmaktadir
ve asagidaki sekilde baglanirlar:

1. Boruyu dogru agilardan kesin.

2. Borunun i¢ ve dis ylzeylerinde oluklar agin.

3. Borunun ejektére baglanacak ucunu yumusatmak igin kaynar
suda isitin.

4. Boru yuvasini kertik agilmis ejektor konigine (A) bastirin.
5. Dis ejektor konigini (B) plastik tiip etrafinda yukari kaydirin.
6. Boru sikica sabitlenene kadar ejektér somununu (C) sikin.
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Sekil 3  Plastik tip baglantili ejektor

3.3 Tahliye borusunun yerlestirilmesi
Baglatma esnasinda kullanmak lzere tahliye borusunda pompa
ve basing deposu arasina bir izolasyon vanasi yerlestirin.

Pompa ve basing deposu arasinda bir dénmeyen vana
kullanmaniz tavsiye edilmemektedir.

Pompa ve basing deposu arasindaki boru boyutu pompanin
tahliye baglantisina denk gelmelidir. Kurulum boyutlari ile ilgili
ayrintil bilgi icin, CR, CRI ve CRN kurulum ve ¢alistirma
talimatlarina da bakin.

3.4 Basing deposunun ve basing salterinin kurulumu

Basing deposunu ve basing salterini Grtinlerin kurulum ve
calhistirma talimatlarinda tarif edildigi sekilde kurun.

3.4.1 Basing deposunun ilk dolum basinci

Aksi belirtiimedigi siirece, basing deposunun ilk dolum basinci su
sekilde hesaplanabilir:

ilk dolum basinci = 0,7 x devreye sokma basinci.
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3.4.2 Devreye sokma basinci

Devreye sokma basinci, sirasiyla devreden ¢ikarma basinci ve
diferansiyel basing icin iki ayar vidasi ile basing salteri Uzerinde
ayarlanir.

Devreden gikarma

basinci Pompa durur.

Basing diismesi. Pompa tekrar

Diferansiyel basing caligmaya baglar.

Devreye sokma basinci = devreden ¢ikarma basinci - diferansiyel
basing.

Ornek

Devreden ¢ikarma basinci 5 bar
Diferansiyel basing 1,5 bar
Devreye sokma basinci 3,5 bar

4. Elektrik baglantisi

Pompanin elektrik kurulumu, CR, CRI ve CRN kurulum ve
calistirma talimatlarinda tarif edildigi sekilde gerceklestiriimelidir.

5. Baslat

1. Pompa ve basing¢ deposu arasindaki izolasyon vanasini
kapatin.

2. Pompanin havalandirma vidasini sokin.

3. Baslatma kabinin tapasini s6kin ve yikseltme borusu ile kap
doluncaya kadar kabi temiz su ile doldurun.

4. Pompayi cahlistirin. Baglatma kabi bosalmaktadir. Hava timu
sistemden bosaltilana ve baslatma kabindan havasiz bir su
debisi gelene kadar, kabi su ile doldurmaya devam edin.

5. Havalandirma vidasini yerlestirin.

6. Baslatma kabindan az miktarda su ¢ikana kadar pompa ve
basing deposu arasindaki izolasyon vanasini yavasga agin.

7. Pompa galigirken tapayi baglatma kabina yerlestirin ve tapayi
sikin.

8. Izolasyon vanasi tamamen acilana kadar pompa ve basing
deposu arasindaki izolasyon vanasini yavasca acin.

6. Bakim

Pompa sistemi, talimatlara uygun olarak kuruldugunda herhangi
bir bakim gerektirmemektedir.

7. Donma korumasi
Pompa, CR, CRI ve CRN kurulum ve galistirma talimatlarinda
tarif edildigi sekilde donmaya kargi korunmalidir.

Pompa sisteminin geri kalani da donmaya karg! yeterince
korunmalidir.



8. Ariza arama

8.1 Pompada ariza bulma
CR, CRI ve CRN kurulum ve galigtirma talimatlarina bakin.

8.2 Pompa sisteminde ariza bulma

Baslatma sirasinda havalandirma vidasi deliginden sadece kuglk
bir miktar su ¢ikmasinin nedeni sunlardan biri olabilir:

» Ejektor yeterince daldiriimamis.

* Pompa sistemi kismen hava ile dolu, bu ylizden uygun sekilde
baslatilamiyor.

» Ejektér hortum agzi tikanmis.

Eger baglatma 5. Baglat'te tarif edildigi sekilde gergeklestiriimis
fakat herhangi bir sonu¢ alinamamissa, blyuk olasilikla ejektor
yeterince daldiriilmamis veya ejektér hortum agzi tikanmistir.

Eger pompa basinci toplam pompa basincina bagl olarak
dusurilmusgse, bunun nedeni sunlardan biri olabilir:

» Ejektor yeterince daldirilmamis.

* Pompa sistemi kismen hava ile dolu, bu yizden uygun sekilde
baglatilamiyor.

* Pompa yanlis yénde galigiyor.
8.2.1 Tikanmis ejektoriin temizlenmesi
1. Ejektori kuyudan/sondaj gukurundan gikarin. Birikintilerin

borularin igine dogru geri kagmasini engellemek igin ejektoru
normal dikey pozisyonunda tutun.

2. Ejektdru borulardan ayirin.
3. Birikintileri gidermek igin borulari yikayin.

4. Diftizéru (uzun boru) ejektor gévdesinden ayirin.
Eger tikanmislarsa sadece slizgeci ve ayak vanasini sokun.

5. Meme ucunu (kisa boru) ejektér gévdesinden ayirin ve igteki
suizgeci gikarin.

6. Paslanmaz celik hortum agzini ve ejektér gévdesinin i¢
kismini kontrol edin ve temizleyin.

7. Ejektoéri monte edin.

9. Atma

Bu Urlin ve pargalari, CR, CRI ve CRN kurulum ve galistirma
talimatlarinda tarif edildigi sekilde atilmahdir.

Degisiklik yapilabilir.
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Enne paigaldamist loe ké&esolevat paigaldus- ja
kasutusjuhendit. Paigaldamine ja kasutamine
peavad vastama kohalikele eeskirjadele ja hea tava
nduetele.

1. Toote kirjeldus

Pumbasiisteem koosneb kuivpaigaldusega CR(l) tlupi
mitmeastmelisest tsentrifugaalpumbast, mis Ghendatakse kahe
toru abil uputatud jugapumbaga. Tarbija nbudeile vastava surve
tagamiseks on soovitav survepoolele paigaldada hudrofoor ja
réhululiti.
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Joonis 1 CR jugapumba thendused

Pos. Kirjeldus

1 Jugapumba toitetoru ihendus
Hudrofoori ihendus ( osaliselt varjus)
3 Jugapumba imitoru hendus
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2. Tahistus

Naide CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E
Tiilbi tahis CR, CRI |
Nimijéudlus, m3/h

TooOrataste arv

Pumba variandi kood

DW: CR, CRI pump koos jugapumbaga
Torulhenduse kood

A: Ovaalaarik

CA: FlexiClamp
F: DIN &arik
P: PJE liides

Materjali kood

A: Baasversioon

I:  Marjad osad 1.4301/AISI 304
Pumba kummist osade kood

E: EPDM

V: FKM

Véllitihendi kood

H: Balanseeritud kassett-tihend
Véllitihendi todpindade kood

B: Sdsinik

Q: Ranikarbiid

Vallitihendi kummist osade kood
E: EPDM

V: FKM

Vaata ka CR, CRI, CRN paigaldus ja kasutusjuhendit.

3. Montaaz

Paigaldamine ja kasutamine peavad vastama
kohalikele eeskirjadele ja hea tava nduetele.

Enna montaazi kontrolli, et

¢ pump ja tema komponendid vastavad tellitule.

« ei ole margatavaid vigastusi.

Soovitav on paigaldada pumbasiisteem, nagu allpool naidatud.

Rahulliti

Veetase

Imitorutoru 1v4"

Toitetoru 1"

Jugapump

Manteltoru
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Joonis 2 Jugapumbaga pumbasiisteem

3.1 Pumba paigaldamine

Pump peab olema paigaldatud vastavalt CR, CRI, CRN paigaldus
ja kasutusjuhendis toodud kirjeldusele.

3.2 Jugapumba Uhendamine

1. Uhenda suurema labim&dduga toru (1¥4") difuusoriga ( pikem
jugapumba toru) ja pumba imipoolega.

2. Uhenda vaiksema labim&&duga toru (1") nippliga (Iihem
jugapumba toru) ja pumba Ulaosas oleva véljundiga.


WebTranslate import
Modification date: 28-02-2006
Modification time: 14:40:40:135
Units modified: 5
Translator: Toomas Tago
Delegated: 64
Paragraphs affected: 4
Sentences affected: 8


3.2.1 Metalltoru Uhendustega jugapumbad

Metalltoru Uhendustega jugapumpadel on Whitworth (toll) keere
ja nad Uhendatakse tavaliselt.

Paigalda klamber 3 kuni 4 meetrit jugapumbast llespoole, et
hoida torude 6iget vahemaad ja valtida niiviisi jugapumba
vigastamist.

3.2.2 Plasttoru uhendustega jugapumbad

Plasttoru Gihendustega jugapumpadel (PE) on liidesed ja nad
Uhendatakse jargnevalt:

1. L&ika toru 6ige nurga all.

2. Loika kaldrant toruotsa sise- ja valiskiljele.

3. Soojenda jugapumbaga Uhendatavat toru otsa
pehmendamiseks keevas vees.

4. Suru toru jugapumba rihveldatud koonusekujulisele otsale (A).

5. Libista véline koonus (B) plasttoru peale.
6. Pinguta mutrit (C), kuni toru on kindlalt fikseeritud.
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Joonis 3 Plasttoru tlhendustega jugapump

3.3 Survetoru paigaldamine.

Monteeri survetorule pumba ja hiidrofoori vahele sulgventiil
(vajalik kaivitamise juures).

Ei ole soovitatav kasutada tagasiléogiklappi pumba ja hudrofoori
vahel.

Pumpa ja hidrofoori thendava toru médt peab vastama pumba
surveava modddule. Lisainfot thendusmd&6tude kohta vaata CR,
CRI, CRN paigaldus- ja kasutusjuhendist.

3.4 R&huliliti ja hidrofoori paigaldamine

Paigalda hiidrofoor ja réhuliliti vastavalt toodete paigaldus- ja
kasutusjuhenditele.

3.4.1 Hudrofoori eelréhk

Hudrofoori eelrhk arvutatakse jargmiselt (kui ei ole muudmoodi
maaratud):

Eelr6hk = 0,7 x sisselllimisrdhk.

3.4.2 Sisselulimisrdhk

Sisselilimisréhk seatakse réhulilitil kahe seadekruvi abil
(vastavalt véljalulimise rdhk ja rdhuvahe).

ValjalUlitumise rohk ~ Pump peatatakse.

Rdhuvahe Surve langus. Pump kaivitub uuesti.

Sisselulitumisrdhk = véljalllitumise réhk - réhuvahe.

Néaide

Valjalulitumise rdhk 5 bar

Rd&huvahe 1,5 bar
Sisselulimisréhk 3,5 bar

4. Elektrithendused

Elektrithendused tuleb teostada vastavalt CR, CRI, CRN pumba
paigaldus- ja kasutusjuhendile.

. Kéivitamine

. Sulge ventiil pumba ja hiidrofoori vahel.

. Eemalda pumba dhutusventiil.

. Eemalda kork imiliideselt ja taida liidest puhta veega kuni

imitoru ja imiliides on taidetud.

4. Kaivita pump. Imiliides tihjeneb. Taida imiliidest veega
niikaua, kuni 8hk on susteemist eemaldatud ja dhuvaba vesi
voolab imiliidesest valja.

5. Paigalda Shutusventiil.

6. Ava aeglaselt sulgventiili pumba ja hiidrofoori vahel kuni
imiliidesest voolab vélja ainult natuke vett.

7. Paigalda pumba to6tamise ajal tagasi imiliidese kork ja
kinnita.

8. Ava aeglaselt sulgventiil pumba ja hudrofoori vahel kuni ta on

taiesti lahti.
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6. Hooldus

Pumbasiisteem ei vaja hooldust, kui ta on paigaldatud vastavalt
juhendile.

7. Kaitse kiilmumise eest
Pump peab olema kaitstud kilmumise eest vastavalt kirjeldusele
CR, CRI, CRN paigaldus- ja kasutusjuhendis.

Ka Ulejaanud pumbasiisteem peab olema kilmumise eest
piisavalt kaitstud.

8. Rikete kdrvaldamine

8.1 Pumba rikete kdrvaldamine
Vaata CR, CRI, CRN paigaldus- ja kasutusjuhendit.

8.2 Pumbasisteemi rikete kérvaldamine

Kui 6hutusventiili avast tuli kaivitamise ajal ainult vahe vett, voib

pohjus olla jargmine:

« Jugapump ei ole piisavalt stigaval.

e Pumbasiisteem on osaliselt 6hku téis ja seega ei ole piisavalt
téidetud.

¢ Jugapumba dilds on ummistunud.

Kui kéivitamine on teostatud vastavalt kirjeldusele 5. Kéivitamine
ja tulemust ei ole, ei ole jugapump piisavalt sugaval v6i on
jugapumba diiiis ummistunud.

Kui surve on vahene vdrreldes kogu pumba survega, on pdhjused
enamasti jargmised:

« Jugapump ei ole piisavalt stigaval.
* Pumbasisteem on osaliselt 6hku tais ja seega ei ole piisavalt
taidetud.

e Pump poorleb valepidi.
8.2.1 Ummistunud jugapumba puhastamine

1. Tdsta jugapump (puur)kaevust valja. Hoia jugapumpa
vertikaalasendis, nii et v6imalikud takistused ei voolaks tagasi
torustikku.

2. Eralda jugapump torudest.
3. Loputa torud vbimalike tahkiste eemaldamiseks.

4. Keera difuusor (pikk toru) jugapumba korpuse kuljest lahti.
Eemalda ainult sdel ja p&hjaklapp, kui nad on ummistunud.

5. Keera nippel (lihike toru) juhapumba korpuse kiiljast lahti ja
vota vélja sisemine sdel.

6. Kontrolli ja puhasta jugapumba korpus ja roostevabast
terasest duus.

7. Pane jugapump kokku.

9. Utiliseerimine

Kéaesolev toode voi selle osad tuleb utiliseerida CR, CRI, CRN
pumba paigaldus- ja kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

Andmed vGivad muutuda.
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Prie$ jrengima perskaitykite Sig jrengimo ir

naudojimo instrukcijg. [rengiant ir naudojant reikia
laikytis vietiniy reikalavimy ir visuotinai priimty geros

praktikos taisykliy.

1. Gaminio aprasymas

Siurblio sistema sudaro sausai jrengiamas daugiapakopis
iScentrinis CR(l) siurblys, dviem vamzdziais prijungtas prie
ezektoriaus. Rekomenduojama siurblio iSvado puséje prijungti

sleginj baka ir slégio jungiklj, kad iSleidimo Ciaupe baty

palaikomas tinkamas slégis.

1 pav. CR giluminio siurblio jungtys
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Poz. Aprasymas

EZektoriaus uZpildymo vamzdzio jungtis
2 Sléginio bako jungtis (dalinai uzstota)

3 UzZpildymo indo jungtis su kélimo vamzdziu
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2. Tipo zyméjimo paaiskinimai

Pavyzdys CRI 5 -13-DW -F -l -E -H QQ E

Serija CR, CRI |
Nominalus debitas, m3/h

Darbaraciy skaicius

Siurblio varianto kodas

DW: CR, CRI siurblys su ezektoriumi
VamzdZzio jungties kodas

A: Ovalinis flanSas

CA: FlexiClamp

F: DIN flansas

P: PJE mova

Medziagy kodas

A: Bazinis variantas

I Drékinamos dalys 1.4301/AISI 304
Guminiy siurblio daliy kodas

E: EPDM

V: FKM

Veleno sandariklio kodas
H: Subalansuotas kasetinis sandariklis

Sandariklio pavirsiy kodas
B: Anglis
Q: Silicio karbidas

Guminiy veleno sandariklio daliy kodas
E: EPDM
V: FKM

Tai pat zr. CR, CRI, CRN jrengimo ir naudojimo instrukcija.

3. Mechaninis jrengimas

Irengiant ir naudojant reikia laikytis vietiniy
reikalavimy ir visuotinai priimty geros praktikos

taisykliy.
Pries jrengdami patikrinkite, ar
* siurblys ir jo mazgai atitinka uzsakyma;
* néra matomy daliy pazeidimy.

Rekomenduojama siurblio sistemg jrengti taip, kaip parodyta

Zemiau.

Slégio

Vandens lygis

Kélimo vamzdis 14"

EZektorius

Grezinio vamzdis

2 pav. Siurblio sistema su giluminiu siurbliu

3.1 Siurblio jrengimas

Siurblj reikia jrengti kaip aprasyta CR, CRI, CRN jrengimo ir

naudojimo instrukcijose.

jungiklis

Uzpildymo vamzdis 1"
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3.2 Ezektoriaus prijungimas

1. Prijunkite didesnio skersmens vamzdj (1%4") prie difuzoriaus
(ilgesnis ezektoriaus vamzdis) ir prie uzpildymo indo.

2. Prijunkite mazesnio skersmens vamzdj (1") prie nipelio
(trumpesnis ezektoriaus vamzdis) ir iSvado siurblio virSuje.

3.2.1 Ezektoriai su ketiniy vamzdziy jungtimis

EZektoriai su ketiniy vamzdziy jungtimis turi Whitworth sriegius ir

yra prijungiami jprastu badu.

3-4 metrai vir§ ezektoriaus uzdékite vamzdzio apkabg, kad

vamzdziai bty tinkamu atstumu vienas nuo kito, taip apsaugant

ezektoriy nuo pazeidimo.

3.2.2 Ezektoriai su plastikiniy vamzdziy jungtimis

EZektoriai su plastikiniy vamzdziy jungtimis (PE) turi movas ir

juos reikia prijungti taip:

1. Nupjaukite vamzdzius staciu kampu.

2. Nusklembkite vamzdziy galus i$ vidaus ir i$ iSorés.

3. Pakaitinkite prie ezektoriaus prijungiamg vamzdzio galg
verdanciame vandenyje, kad jis suminkstety.

4. Uzspauskite vamzdj ant gumbriuoto ezektoriaus kigio (A).

5. Uzmaukite iSorinj ezektoriaus kagj (B) ant plastikinio
vamzdzio.

6. Priverzkite ezektoriaus verzle (C) tiek, kad vamzdis baty gerai
pritvirtintas.
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3 pav. EZektorius su plastikiniy vamzdziy jungtimis

3.3 ISvado vamzdzio prijungimas

Paleidimui iSvado vamzdyje tarp siurblio ir sléginio bako
imontuokite atskiriamajg sklende.

Tarp siurblio ir sléginio bako jrengti atbulinj voztuvg
nerekomenduojama.

Vamzdzio tarp siurblio ir sléginio bako skersmuo turi atitikti
siurblio iSvado jungtj. Daugiau informacijos apie jungciy
matmenis pateikta CR, CRI, CRN jrengimo ir naudojimo
instrukcijose.

3.4 Sléginio bako ir slégio jungiklio jrengimas
|renkite sléginj baka ir slégio jungiklj kaip apra8yta Siy gaminiy,
jrengimo ir naudojimo instrukcijose.

3.4.1 Pradinis sléginio bako slégis

Jei nenurodyta kitaip, pradinj sléginio bako slégj galima
apskaiciuoti taip:

Pradinis slégis = 0,7 x jjungimo slégis.

3.4.2 Jjungimo slégis

Jjungimo slégis nustatomas slégio jungikliu naudojantis dviem
nustatymo sraigtais, atitinkamai iSjungimo slégio ir slégiy
skirtumo sraigtu.

I1Sjungimo slégis
Slégiy skirtumas

Siurblys sustabdomas.
Slegis krenta. Siurblys vél jjungiamas.

ljungimo slégis = iSjungimo slégis — slégiy skirtumas.

Pavyzdys

ISjungimo slégis 5 bar
Slégiy skirtumas 1,5 bar
liungimo slégis W

4. Elektros jungtys

Siurblio elektros instaliacija turi bati atlikta kaip aprasSyta CR, CRI,
CRN jrengimo ir naudojimo instrukcijose.

5. Paleidimas

1. Uzdarykite atskiriamajg sklende tarp siurblio ir sléginio bako.

2. ISsukite siurblio oro iSleidimo ventilio sraigta.

3. ISsukite uzpildymo indo kamstj ir uzpildykite indg Svariu
vandeniu tiek, kad baty pripildytas kélimo vamzdis ir indas.

4. Paleiskite siurblj. Uzpildymo inde pradeda mazéti vandens.
Pilkite j uzpildymo indg vandenij, kol i$ sistemos bus paSalintas
visas oras ir i§ uzpildymo indo pradés tekéti vanduo be oro.

5. |sukite oro iSleidimo ventilio sraigta.

6. Létai atidarykite atskiriamajg sklende tarp siurblio ir sléginio
bako, kol i§ uzpildymo indo tekés visai mazai vandens.

7. Siurbliui dirbant | uzpildymo inda jsukite ir priverzkite kamst;.
8. Létai atidarykite atskiriamaja sklende tarp siurblio ir sléginio
bako, kol ji bus pilnai atidaryta.

6. Prieziara

Jei siurblio sistema jrengta pagal instrukcijas, jai nereikia jokios
priezidros.

7. Apsauga nuo Salcio

Siurblys turi bati apsaugotas nuo $aléio kaip aprasyta CR, CRI,
CRN jrengimo ir naudojimo instrukcijose.

Kita siurblio sistemos dalis turi bati pakankamai apsaugota nuo
Salcio.
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8. Sutrikimy paieska

8.1 Siurblio sutrikimy paieska
Zr. CR, CRI, CRN jrengimo ir naudojimo instrukcijas.

8.2 Siurblio sistemos sutrikimy paieska

Jei paleidimo metu per oro iSleidimo ventilj iSteka mazai i$ Sulinio

iSsiurbiamo vandens, prieZastys gali bati tokios:

» EZektorius yra nepakankamai panardintas.

» Siurblio sistemoje i$ dalies yra like oro ir todél ji néra
pakankamai uzpildyta.

* UzsikimSes ezektoriaus purkStukas.

Jei paleidimas buvo atliktas taip, kaip aprasSyta 5. Paleidimas ir

vanduo nesiurbiamas, grei€iausiai yra nepakankamai panardintas

ezektorius arba uzsikimSes ezZektoriaus purkstukas.

Jei siurblio slégis sumazéja pilno siurblio slégio atZvilgiu,

priezastys greiciausiai yra tokios:

» Ezektorius yra nepakankamai panardintas.

» Siurblio sistemoje i$ dalies yra like oro ir todél ji néra
pakankamai uzpildyta.

» Siurblio darbaragiai sukasi neteisinga kryptimi.

8.2.1 UzsikimSusio ezektoriaus valymas

1. I8traukite ezektoriy i$ Sulinio/grezinio. Laikykite ezektoriy jo
normalioje vertikalioje padétyje, kad neSvarumai nesutekéty
atgal | vamzdyna.

2. Atjunkite ezektoriy nuo vamzdziy.

3. ISplaukite vamzdzius, kad juose nelikty jokiy neSvarumy.

4. Nuo ezektoriaus korpuso atsukite difuzoriy (ilgg vamzdelj).
Jei uzsikim$e tik koStuvas ir atbulinis voztuvas, juos nuimkite.

5. Nuo ezektoriaus korpuso atsukite nipelj (trumpa vamzdelj) ir
iStraukite vidinj koStuva.

6. Patikrinkite is iSvalykite neradijancio plieno purkstuka ir
ezektoriaus korpuso vidy.

7. Surinkite ezektoriy.

9. Atlieky tvarkymas

Sio produkto arba jo daliy atliekos turi biti tvarkomos kaip
aprasyta CR, CRI, CRN jrengimo ir naudojimo instrukcijose.
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lMepen noyaTKkOM yCTAHOBKU peTenbHO BUBHITH L

iHCTPYKUIT 3 yCTaHOBKM Ta eKcnnyartauii. YcraHoBka
Ta eKkcnnyaTauis NOBMHHI BUKOHYBAaTMCS BiAMNOBIAHO
[0 MicLEeBUX HOPM Ta 3araflbHOMPUIAHATUX NpaBun

MOHTaXYy.

1. Onuc

HacocHa cuctema cknagaeTtbcs 3 6aI'aTOCTyI'IiHLIaCTOI'0

BiaueHTpoBoro Hacoca Tuny CR(l) 3 cyxoto yCTaHOBKOIO, SKUM

3’eqHaHunit gBoMa Tpy6onpoBo4aMK i3 3aHYPEHUM CTPYMEHEBUM

HacocoMm (exxekTopoM). [lo HanipHoi cTopoHn Hacoca baxaHo

nigknoyaTy HanipHuin 6ak Ta pene TUCKY ANSA NiGTPUMKK
6axaHoro TUCKY.

Puc.1 3’egHaHHs cBepanoBuHHOro Hacoca tuny CR
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Mo3. Onuc

Mig’eqgHaHHA NiHiT exxekTopy 40 Hacocy
2 Mig’egHaHHA HanipHOI AiHiT

Min’eqHaHHA BCMOKTYHOYOT MiHiT

2. Po3wundpoBKa YMOBHUX NO3Ha4YeHb

Mpuknap CRI 5 13 -DW -F -1 -E -H QQ E

MopgenbHun psg Hacocis

Tuny CR, CRI

HominanbHa BuTpaTa B

M3/ron|/|Hy

Kinbkicte pobounx konec

Kog Bepcii Hacoca

DW: Hacoc Tuny CR, CRI 3 exxekTtopom

Kopg 3’egHaHHs 3 Tpyboto

A: oBanbHWi hnaHeub

CA: FlexiClamp
(WBMAKOPO3 €EMHE 3'€QHaHHS)

F: ®naHeub DIN

P: wmydra PJE

Kog maTtepianis

A: basoBa Bepcia

I: YacTuMHW Hacocy 3 HepXaBito4oi cTani
1.4301/AISI 304

Kopa rymoBux getanen Hacoca

E: EPDM

V: FKM

Kog ywineHeHHs Bana
H: 3b6anaHcoBaHe yLlinbHEHHSs
KapTpuaXeBoro Tuny

Koa noBepxHi yLinbHEHHS
B: Byrneub
Q: Kapbig kpemHito

Kog rymoBux getanew yLinbHEHHS Bana
E: EPDM
V: FKM

[uBiTbCS TaKoX iIHCTPYKUIi 3 yCTaHOBKM Ta ekcnnyaTtauii ans

HacociB Tuny CR, CRI, CRN.

3. MexaHiyHa ycTaHOBKa

YcTaHoBKa Ta eKcnnyaTauiﬂ NOBUWHHI BUKOHYBaTUCA

BiANOBIAHO A0 MiCLLEeBUX HOPM Ta
3aranbHONPUAHATUX NPaBUIT MOHTAXY.

Mepen noyaTkoOM MOHTaXxy nepekoHanWTeCh, L0

* Hacoc Ta Moro KOMMOHEHTW BiANOBiIAAOTL 3aMOBMNEHHIO.

* BigcyTHi BidayanbHO NOLWKOOKEHI YaCTUHW.
PekomeHgoBaHa yCcTaHOBKA HAaCOCHOI cUCTEMU.

Pene tucky

PiBeHb BOAM

“
T
| 1

ExekTop

CsepanoBuHa

Puc. 2 HacocHa cuctema 3 cBepafiOBUHUM HAaCOCOM

Tpyb6a-cTosik giametpom 174"

Tpy6a 3anusku giametpom 1"

TMO3 3346 0306
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3.1 MoHTax Hacocy

Hacoc noBmHeH BCTaHOBMNIOBATUCH Tak, SK Lie ONUCaHo B
iHCTPYKLUIsIX 3 yCTaHOBKM Ta ekcnnyaTauii Ansa Hacocis Tuny CR,
CRI, CRN.

3.2 3’egHaHHA exXeKkTopa

1. MpuepHanTte Ginblwy Tpyby (aiametpom 1%4") no andysopa
(moBroi Tpybu exekTopa) Ta 4O BCMOKTYO4Oro natpyoky
Hacocy.

2. MNpuegHanTe meHwy Tpyby (aiametpom 1") oo naTpy6bka
(kopoTkoi TpyGu exekTopa) Ta 40 BUMYCKHOrO NaTpyoKy, SKui
3HaxoAMTbCA Y BEPXHIN YacTuHI Hacoca.

3.2.1 ExxeKTOpM 3 MeTaneBuMmu TpyGHMMU 3’€AHAHHAMM

ExxekTopu 3 MeTanesnm TpyOGHUM 3'€QHAHHSAM MatloTb OIONMOBY

pi3bOy i NpUegHYIOTLCS 3BUYANHUM YUHOM.

3akpiniTe Ha Tpybax xoMyT Ha 3 — 4 M BULLE Bif eXeKTopa Tak,

wob mix HMMK 3bepiranacb NoTpibHa BigCTaHb, TUM CaMUM

nonepeaxyoyn MOXIUBICTb NOLUKOAXXEHHS eXeKTopa.

3.2.2 ExXeKTOpM 3 Nr1acTMacoBUMU TPYOHUMMU 3’€AHAHHAMMU

ExekTopu 3 nnactMacosum Tpy6HUM 3’egHaHHAM (PE) matoTb

MydTH | iX cnig npuegHyBaTh TakumM YNHOM:

1. BigpixTte TpyOy nig npsiMmum KyToMm.

2. 3HiMiTb dhacKky Ha BHYTPILLHIN Ta 30BHILLUHIA CTOPOHI Tpybu.

3. HarpinTte kiHeub Tpy6u, sky Tpeba npuegHaTu 4o exekTopa, B
KMNNaYi BoAi AN PO3M’AKLLEHHS.

4. Mocapgitb TpyGy Ha kOHyconoaibHM BUCTYN exekTopa (A).

5. MNepeMicTiTe BBEPX 30BHILLHIN KOHYC (B) exekTopa Tak, Wob
BiH OXONuB nnacTmacosy Tpyoy.

6. 3atdArHiTh ranky exektopa (C) ana HagivHoi dikcauii Tpyow.

TMO03 3100 0206

Puc. 3 Exektop 3 nnactMacoBum TpyOHUM 3’€QHAHHAM

3.3 YcTaHOBKa HanipHoi Tpy6u
YCTaHOBITb BEHTUIb B HamMipHy TPyOy MiX HAacocom Ta HamipHUM
6akom Ansi NOro BUKOPUCTaHHS B NPOLECi MYCKY.

PekomeHooOBaHO He 3aCTOCOBYBaTK MiXX HACOCOM Ta HaMipHUM
6akom 3BOPOTHUIA KnanaH.

HiameTp Tpybu Mixk Hacocom Ta HanipHUM 6akom NOBUHEH
BiANoBigaTV HanipHOMY 3'€4HaHHI0 Hacoca. [na oTpUMaHHSA
noganbLoi iHopmMauii CTOCOBHO po3Mmipy 3'€4HaHb 3BepTanTech
00 IHCTPYKLi 3 yCTaHOBKM Ta ekcnnyaTauii ons Hacocis Tuny CR,
CRI, CRN.

3.4 MoHTax HanipHoro 6aka Ta pene TUCKY

YcTaHoBITb HanipHui 6ak Ta pene TUCKY, SIK Lie OnucaHo B
IHCTPYKUISAX 3 yCTaHOBKM Ta ekcnnyarauii BignosigHWx BUpoGiB.

3.4.1 MNonepeAaHin TUCK B HanipHoMy 6aky

SAKWOo He 3asiBMEHO iHWe, TO NoNepeaHi TUCK B HanipHomy 6aky
MOXHa obuMcnnTK Tak:

MonepepaHin Tuck = 0,7 X TUCK CNpaLlbOBYBaHHS.
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3.4.2 Tuck cnpauboByBaHHA

Tuck cnpalboByBaHHS YCTAHOBMETLCS Ha perne TUCKY 3a
[0MOMOroH ABOX YCTAaHOBOYHMX IBUHTIB — BiANOBIAHO, AN TUCKY
BiAKMIOYEHHA Ta AUdepeHLinHOro TUCKY.

TUCK BiOKITIOYEHHS Hacoc 3ynuHseTbes.

OundepeHuinHni Tuck Tuck nagae. Hacoc 3HOBY 3anycKaeTbCs.

Trck cnpaubOBYBaHHA = TUCK BiAKIIOYEHHS - AndepeHLinHun
TUCK.

Mpuknapg

Twck BiOKNIOYEHHSA 5 bap
OudepeHUinHmi Tuck 1,5 6ap
Tuck cnpauboByBaHHSA 3,5 6ap

4. EnekTpu4He nigkniOYeHHs

EnekTpnyHe nigknto4YeHHs Hacoca NOBUHHO OyTWM BUKOHAHO Tak,
SK e ONMCaHOo B IHCTPYKLIAX 3 YCTAHOBKM Ta ekcnnyarauii ans
Hacocis Tuny CR, CRI, CRN.

5. NMyck Hacoca

1. 3akpuinTe BEHTUNb MiXX HACOCOM Ta HanipHUM GakoMm.
2. BigkpuiTe B HAcoCi BEHTUNALIAHWUIA TBUHT.

3. 3HiMiTb NpobKy Ha BCMOKTYIOYOW MiHii Hacocy i 3anoBHNTe
A0ro YMCTO BOAOK, MOKU He ByayTb MOBHICTIO 3aNOBHEHI
KOHTeHep Ta Tpyba-CcTosiK.

4. 3anycTiTb Hacoc. KoHTenHep 3anpaBku CTaHe NyCTUM.
[MpopoBxynTe 3anoBHIOBATN NOro BOAOK A0 TUX MNip, NOKK 3
cuctemn He byne BuaganeHe Bce NOBITPS i 3 KOHTENMHepa
3anpaBKku He noTeye 3BiflbHEHA Bif NOBITPSA BoAA.

5. 3akpyTiTb BEHTUNALIAHUIA MBUHT.

6. MoBiNbHO BiAKPMBANTE BEHTINb MiXK HACOCOM Ta HanipHUM
6akoM, NoKKM 3 KOHTeNHepa 3anpaBku He Oyae BUTIKATU TiNbKK
HEeBernvKa KinbKiCTb BOAW.

7. MocTtaBTe Ha Micue NpobKy KOHTeNHepa 3anpaBku Nig Yac
poboTu Hacoca i 3adikcynTe ii.

8. ToBinbHO BigKpMBaNTE 3anMipHUI BEHTUMb MiXX HACOCOM Ta
HanipHumM 6akom — 0 NOBHOTO BiAKPUTTS.

6. TexHiYHe 06CcnyroByBaHHA

HacocHa cuctema He noTpebye TexHiYHOro 0bCnyroByBaHHs,
AKLO BOHa yCTaHOBIIEHa 3riAHO iHCTPYKLiN.

7. 3axucT Big 3amep3aHHs

Hacoc noBuHeH 6yTu 3axuLLeHNM Bif 3aMep3aHHs Tak, SK Le
OMUCaHo B iIHCTPYKLISAX 3 YCTAHOBKM Ta ekcnnyaTtauii 4nsi Hacocis
Tuny CR, CRI, CRN.

IHWi eneMeHT HacOCHOI CMCTEMM MOBUHHI ByTN HanexHo
3axuLLeHi Big 3amMmep3aHHs.

8. NMowyk HecnpaBHOCTEN

8.1 NMowyk HecnpaBHOCTeN Hacoca

[nBIiTbCH IHCTPYKLii 3 yCTAHOBKM Ta eKcnnyaradii Ans Hacocis
tuny CR, CRI, CRN.

8.2 MNMowyk HecnpaBHOCTeNW HACOCHOI cUCTeMu

AKwo nig yac 3anycky 3 BEHTUMALIMHOTO OTBOPY BUTIKAE TiNbKu

TPOXM BOAM, TO MPUYMHA MOXE NOnsratu B TOMY, LLO:

* ExekTop HegocTaTHbO 3aHypeHuii y BOAY.

* HacocHa cuctema 4acTKOBO 3amnoBHEeHa MOBITPAM i, TakKuM
YMHOM, HEAOCTaTHBLO 3anpasfieHa.

+ 3abpyaHeHu BUNYCKHUIA OTBIp exeKkTopa.

Akwo npouenypa sanycky byna BUKOHaHa Tak, ik ONMCaHo B

po3gini 5. lyck Hacoca, i He gana pesynsrary, To UIMOBIPHO, O

abo exeKTop HeQoCTaTHbO 3aHypeHun y Boay, abo 3abpygHeHuin

Oro BUMNYCKHWUIA OTBIP.

AKLO TUCK Hacoca 3MEHLUMBCS NOPIBHAHO 3 3arafibHUM Oro

TUCKOM, TO MPUYMHA MOXE NONsAratu B TOMY, LLO:

+ EXeKTop HepoCTaTHbO 3aHYpeHWn y BoAy.



* HacocHa cuctema 4acTKoBO 3anoBHEHa MOBITPSIM i, TaKUM
YMHOM, HEOCTATHbLO 3anpaeneHa.

» Hacoc npautoe npn HenpaBubHOMY HanpsiMi o6epTaHHs.

8.2.1 Ouncrtka 3abpyaHeHOro exekropa

1. [icTaHbTe eXeKTop 3 Konoasassi/cBepanoBuHn. TpumanTte
€XEeKTOp B M0ro HopMarnbHOMY BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI
Tak, Wwob Hiskui 6pya 3HOBY He nonas B Tpybonposoau.

2. Big'egHanTe exekTop Big Tpy6.
3. MpomunTte TpyoM, Wo6 BMaanuTn Becb bpya.

4. BigkpyTiTb Andy3sop (gosra Tpy6a) Big Kopnyca exekTopa.
Bupanite nuwe cinbTp Ta knanaH BCMOKTYBaHHS, KON BOHM
3abpyaHeHi.

5. BigkpyTiTb naTpy6ok (kopoTka Tpyba) Big Koprnyca exekTopa i
AicTaHbTe BHYTPILLHIA inbTp.

6. lMepeBipTe i OYNCTITb BUMYCKHUI OTBIP Ta BHYTPILLHIO
MOBEPXHI0 KOpMyca exeKkTopa.

7. 36epiTb exeKkTop.

9. YTunisauisa

Llen Bupi6 abo noro 4acTuHu cnig ytunisyBaTu Tak, sk Ue
OMMCaHO B iIHCTPYKLIAAX 3 YCTAHOBKM Ta eKkcnnyaTauii 4ns Hacocis
Tuny CR, CRI, CRN.

36epiraeTbCcsi NpaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_ GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Albania

COALB sh.p.k.
Rr.Dervish Hekali N.1
AL-Tirana

Phone: +355 42 22727
Telefax: +355 42 22727

Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Lote 34A
1619 - Garin

Pcia. de Buenos Aires

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 411 111

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

GrundfosstralRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belorussia

Mpepctasutenscteo MPYHOPOC B
MwuHcke

220090 MuHck yn.Onewesa 14
TenedoH: (8632) 62-40-49

dakc: (8632) 62-40-49

Bosnia/Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo
Paromlinska br. 16,
BiH-71000 Sarajevo
Phone: +387 33 713290
Telefax: +387 33 231795

Brazil

GRUNDFOS do Brasil Ltda.
Rua Tomazina 106

CEP 83325 - 040

Pinhais - PR

Phone: +55-41 668 3555
Telefax: +55-41 668 3554

Bulgaria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb
Representative Office - Bulgaria
Bulgaria, 1421 Sofia

Lozenetz District

105-107 Arsenalski blvd.

Phone: +359 2963 3820, 2963 5653
Telefax: +359 2963 1305

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
22 Floor, Xin Hua Lian Building

755-775 Huai Hai Rd, (M)

Shanghai 200020

PRC

Phone: +86-512-67 61 11 80

Telefax: +86-512-67 61 81 67

Croatia

GRUNDFOS predstavnistvo Zagreb
Cebini 37, Buzin

HR-10000 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400

Telefax: +385 1 6595 499

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-438 906

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 44

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB
Mestarintie 11

Piispankyla

FIN-01730 Vantaa (Helsinki)
Phone: +358-9 878 9150
Telefax: +358-9 878 91550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schliiterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706/27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kft.
Park u. 8

H-2045 Torokbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
Flat A, Ground Floor

61/62 Chamiers Aptmt

Chamiers Road

Chennai 600 028

Phone: +91-44 432 3487

Telefax: +91-44 432 3489

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur III, Blok Il / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910/460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.I.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290/95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
1-2-3, Shin Miyakoda
Hamamatsu City
Shizuoka pref. 431-21
Phone: +81-53-428 4760
Telefax: +81-53-484 1014

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Macedonia
MAKOTERM

Dame Gruev Street 7
MK-91000 Skoplje
Phone: +389 91 117733
Telefax: +389 91 220100

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de Mexico S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Mexico

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Nederland B.V.
Postbus 104

NL-1380 AC Weesp

Tel.: +31-294-492 211

Telefax: +31-294-492244/492299

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stremsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo
Phone: (+48-61) 650 13 00
Telefax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Republic of Moldova
MOLDOCON S.R.L.

Bd. Dacia 40/1
MD-277062 Chishinau
Phone: +373 2 542530
Telefax: +373 2 542531

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county Ilfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

OO0 IpyHaddoc

Poccus, 109544 Mocksa, LUkonbHas 39
Ten. (+7) 095 737 30 00, 564 88 00
dakc (+7) 095 737 75 36, 564 88 11
E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia and Montenegro
GRUNDFOS Predstavnistvo Beograd
Dr. Milutina Ivkovica 2a/29

YU-11000 Beograd

Phone: +381 11 26 47 877, 11 26 47 496
Telefax: +381 11 26 48 340

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
24 Tuas West Road

Jurong Town

Singapore 638381

Phone: +65-6865 1222

Telefax: +65-6861 8402

Slovenia

GRUNDFOS PUMPEN VERTRIEB
Ges.m.b.H.,

Podruznica Ljubljana

Blatnica 1, SI-1236 Trzin

Phone: +386 1 563 5338

Telefax: +386 1 563 2098

E-mail: slovenia@grundfos.si

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB
Lunnagéardsgatan 6

431 90 MélIndal

Tel.: +46-0771-32 23 00
Telefax: +46-31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-1-806 8111
Telefax: +41-1-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

947/168 Moo 12, Bangna-Trad Rd., K.M.
3,

Bangna, Phrakanong

Bangkok 10260

Phone: +66-2-744 1785 ... 91

Telefax: +66-2-744 1775 ... 6

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bélgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

TOB rPYHAPOC YkpauHa

yn. Bnagumupckas, 71, od. 45
r. Kues, 01033, YkpauHa,

Ten. +380 44 289 4050

dakc +380 44 289 4139

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971-4- 8815 166
Telefax: +971-4-8815 136

United Kingdom

GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 8TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Usbekistan

MpeacrasutenscTeo MPYHO®OC B
TawkeHTe

700000 TalukeHT yn.YcmaHa Hocupa 1-i
TYynuk 5

TenedoH: (3712) 55-68-15

dakc: (3712) 53-36-35

Addresses revised 28.03.2006
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Being responsible is our foundation
Thinking ahead makes it possible
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